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اتفاقية إبرلم

 ببن

 الأوروبي والإتحاد اللبنانية الجمهورية

 للتعاون الأوروبي الإتحاد وكالة بين التعاون بشأن

 (EUROJUST) الجنائية العدالة مجال في

 القضائي بالتعاون المختصة والسلطات

اللبنانية الجمهورية في الجنائية المسائل في

الجمهورية رئيس إن
منه، ٦٥و ٥٢ المادتين سيما لا الدستور على بناء

العدل، وزير اقتراح على بناء
،٢٠٢٥/٩/٩ بتاريخ الوزراء مجلس موافقة وبعد

ياتي: ما يرسم
 الإتحاد وكالة بين التعاون بشأن الأوروبي والإتحاد اللبنانية الجمهورية بين الإتفاقية أبرمت الاولى: المادة

 المسائل في القضائي بالتعاون المختصة والسلطات (EUROJUST) الجنائية العدالة مجال في للتعاون الأوروبي
ربطا. والمرفقة ٢٠٢٥/١٢/٢ بتاريخ الموقعة اللبنانية الجمهورية في الجنائية

الحاجة. تدعو حيث ويبلغ المرسوم هذا ينشر الثانية: المادة
 ٢٠٢٦ الثاني كانون٢٧افي بعبد

عون ف جوزا الإمضاء:

 الجمهورية رئيس عن صدر
 الوزراء مجلس رئيس

سلام نواف الإمضاء:
 والبلديات الداخلية وزير

الحجار أحمد الإمضاء:

 والمغتربين الخارجية وزير
رجي يوسف الإمضاء:

 المالية وزير
جابر ياسين الإمضاء:

العدل وزير
نصار عادل الإمضاء:



 الغعية

 سنالائحذالأررربى

 اللبب والجمهرة

 الأررريي الاتحد كلة سن العلرن بشلن

 (EUROJUST) الهلتية الدالة مجال فى للتعاون

اصلاب ية٠سةشس السلال فى سى راسناسيكبرن
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 اتغاقية

الأوروبي بنالاتحد

 اللبنانية والجمهورية

 الأوروبي الاتحاد وكالة بن التعاون بثلن

 (EUROJUST) الجنائية العدالة مجل لي للتعارن
 اللبنانية الجمهورية في الجنائية المسائل في القضائي بالتعاون المختصة والسلطات

»الاتحد"، بسم يلى فيما إليه المشلر الاررربي، الاتعد

"لبنان"ب بسم يلى فيما إليها المثلر اللبنقية، الجمهدرية

"الطرفن"، بسم بعد فيما إليهما ريعلر

 لولسبر 14 الأورربيبتلريخ والمجلس الأورربى البرلمان عن الصادرة ١٧٢٧/٢٠١٨ رقم الأوروبي( )الاتحاد لانحة إلى بلنظر

 ركم المجلس ترار وثلفى تتمح التى (*Eurojust) الجنتهة العدالة مجل في لتعارن الأورربى الاتحلد وكالة بثان ٢٠١٨

١٨٧/٢٠٠٢/HAJ ! لائحة"( Eurojust!)" الاتماد لعمل المنظمة والمعاهدة الاررربي الاتحاد لمعاهدة رفقا والملبقة 

.Eurojust لائحة من (٢)٥٦ رالمادة (١) ٥٢ والمادة ٤٧ المادة وخاصة الاررويى،

 البيتت لنقل العلمة العبادى تحدد التي Eurojust لانحة من )ج( الفترة (٢) ٥٦ المادة إلى الخموص، رجه على بلتظر،

 إلى النخصية البيقك نقل Eurojust لركلة بجرز بموجبها والتى درلبة، ومنظمات ثالثة درل إلى Eurojust من الشخصية

 الاتحاد لعمل الملظمة الععاهدة من ٢١٨ لعادة وقتا الثالثة الدرلة وتلك الاتحاد بين مبرمة دولية اتفاقية على بناء ثالثة درلة

الأوروبى،

 ٢٠١٨ ولمبد ١٤ بتلريخ لأوروبى والمجلس الصلراًعنلبرلمنالأورريى١٧٢٧/٢٠١٨الاتعة)الاتحلدالارروبي(رقم

 رلم المجلس لرار رئلغي تسخ التى (•Eurojust) الجنقية العدالة مجل في للتعلون الأررربي الاتحلد وكعة يثلن

(.١٣٨ص٠٢٠١٨٧١/٢١ بتلريخ٢٩العده وى)الجريدةالرسميةلائحادلأوروبي،٨٧١٨٧/٢٠٠٢



 التحدبات لمواجهة البلمة استل في رلبديكي وليق سلي لعزن تطوير لي ولبلعن Euroju, من كل مصعح مراطة ويع

 رالحري يعشق نجمايبلق اسبة الضمتك رالإرهب«معكرلس العلطمة الجرسة رخاسة الخلر:، تفرضهالجرالم التى

افخصهة، اليلت وحلة الخصومية فله لهي بما للافراده السسهة

 رالأمن الحرهة مهل نطوس لى رسيساء للطرلن منيدا ميكرن رلسن Eurojust س الفضته اللعلرن بلن للاهتاع ونظرا

لخصرص« وجها على لملية وهسبلالأمرالوالجرلئم الفسد التصديلجرلم لبلنلى والعدالهلىالاتحد،لضلأعنمساعه

 لصيرمة لأسسيها رلحرهدا لإنسلن حعقا لحسية (٥ع(رلم15ولحرلمالفعيةمجلسلوررهارسلسلةلمعاسستالأسرسة)

للدر؛ ,سر فه I بأنننبيء التهل الأسية الحتتد ميثق لي تعك والتي ،١٤٥٠ فونس ٣ في روما في

خ، طىمايلي: الاتفاق تم

اللصعل]

 الاهسرالللقرالاحكلمالعسه

 الصدا

الأم

**رسم مكعمة في يلعن في وسلنالمقدة Eurojustسأ صلتي *وصداكاون لهداص لطم ف٠ال .1

الغلسر:.

 لسللت صل وتعرس دعم بهف لسلن، رالسلطتلمخعصةلى Eurojust UH سمية البيلات هذهالاكقعيةبنعل قمح ع

 الخش، هـبرلم في صضق داولهالهي سلأض ٠س الاتعدوادمشالى الأدا»لي سول اساًلي

 رالحيلك بلحتوق علق3 ليما المسبة التمتك توفس ضملن مع رالإرهلبه العلطمة الجريمة وخاصة مرتكعهاه ومعلتد

الشب. معك وب بعابعاسرمدة للأرك. الأسب



سدا

اللق

 ٤ام٠وم اختسس بسر وب الالشطة مبالات ض بسن لى امنتسة واسست Eurojust مون غسلن ع« سرس بس
Eurojust, لاتحة لى طهه مسرص »سو عى Eurojust. سية المنجمة والسعامدء الاررويي الاتحد سامدة سلبقةوف 

هلاصععية.3الاقحدالأوررعهدليه

٣ لعلدة

لتسعلت

التلية- القعيقلت عليق «3لاققعي1 مقه لعدت

(١) "Eurojust” لاتحة بميحب للشت لتى الممعية، العدلة مهل فه للقعلون الأودويه الاتحد وكعة قحى gr٠٠٠just 
طهها؛ لاحتة سهلات بي نعى

الاتحلد في الأصضا لحول قى الأعخاء« "عدل (٢)

 الققصييي سجي مسوولولت ححمل محلوة دلة سسن« يسية .Eurojust وكعة ستحد، بعسبة تخى سمفتصة -اسا (٣)
 هبل ٦٧ااجل اسل لى اسعى اتعاون قنفيذالي لك سال« ويلاحننها. صعلة المرانم لى باصعة، ليماوتمل محى

:بن الاتغمة؛ لهن. ص الطعى ض ود
 السبسة بمعجب للمدعاء العمليهك لر البعثت وكةلك دالركالات ولمككب دالميئلك المدمسك قعد الاكحلد" -جاث (٤)

 الابحد لعمل المعيمة رالصعاهدة الاورعهى الاتحاد معاهدء بمىج لشنت التى مشقركة، والعلاع للأصن لمشقركة الأسرسة
الاعمة! لهذه الثعث الملحق حسهماقردقى اسسهماه ارطى الأوروسي

 لهذه الارل الملحق لي المحرجة كللع يخلسة بماء مختمة Eurojust تكىن ستى المريمة اشكل تعلى سع،" المرعمة٣ ره(
مسلة؛ ذات الجائية الام نلك بيافى الادغمة

 من بوى عدسء جرسم باركهي سازمة »وسعل عس لمل من السرتية سمسية سرس تعلى سه تت سمعة سسمرسم (٦)

ا العقعب الخليرءمن لجرالم صرتكيى إفلات حمن اجل حطيرءادمن جراتم ارتكعي تسعبل لجل

CO لائحة من الثعىه الكم الثقى، الغصل فى منكعر هر كصا ولنياه صتقا يعاعد طد الذع العحص يى ٣صساصد Eurojust* 
التدالى طى الاتععيد هذه مت ه لمدة وفي Eurojust لانحة في متكور هد كصا المعقتبه لعام انقب اد الوطى، عصى وتعع

 مى معازع بملسع يكمتع الذع الثخسص اى القاصى لى العلم الغتي وظيعة وفغل لذع الثخص يعى "٣المتعتعي العام "للدعب (٨)
الاتغصة؛ هذه من ه لعة ومقه! Eurojust وى ليعن تيل من رعرته وحم ساخلى، وعالققره ستن

 الملدة بعيجس لبن في Eurojust قهل من تسيعه تم الذي ةلا£0ل’لاصة؛كلا قى اليه المشلد القاتى بسنى الاتصل" "سعى (٩)
 1متعتهالاققعية٨

اليقت! بصاحب سحعكتتعلق اع تى الشغصية"" لسقت (١ ٠)



 اليدن مممرعث ار الشخسية البيتات عى إجراوها يتم التى العمليت من مجمرعة د اىعلية تعلى "المعلعة" (١ ١)

 رلاسعرجاع، التنس، او والتكي والتفزن، والهيكلة، والسظيم، والتسجيل، الجمع، مثل لاء ام الية بوستل مسراء الضخصية،

 ار عسدها ار قمميعنا ار محلداتها ار اخرى، بطريقة إتاحنها ار الشر او الارسل طرق عن رالكشف والاستخدام، والاستشارة،

إتلاقها؛ او محوها

 بمكن الدي الشخص هر لتحسيد القلل الطبعى والشخم لتحدبد! قلبلا ار محدذا طييعيا شخما يعلى البياتات" "صاحب (١٢)

 او المرع بينت ار التعريغ رم ار الاسم متل مسرف إلى الإشارت طريق عن دخاصة مبشر، هر اد مباشر شكل تحديده،

 القافية ار الاقسية ار العقلية اد الوراثية ار الغسيرلوجية اد الجسدية بالهرية خاص اكثر ار عامل إلى او الإترت، صر معرن

الشخص! لذلك الاجتماعية ار

 والتيمه اكتسبهاء أو دثها التى ما لشخصه الدادئية بلخصتصر المتطقة بلشخرة تعدي!لبيلنفت ألوييأثية" ::البيننفك ،١٢١

 من بيعلرجنة عينة تحليل عن الخصرص وجه على تنتج والتى الشخص، نلك صحة ار الاعضاء وظاتف عن يدء معلومت

المعي" الفحس

 الفسسلوجية أد السدية بألغمئئس سلق هـخدة لانيل معالجة عن النتجة الشخصية البيقات تعلى البيومترية" »البيانات (١٤)

 البيقت اد الوجمه -ود يقلت مل الطبيعى، الشخص لذلك الفيد التعيف تركد اد تسمح التى طبيعي، لشخص السلوكية ار

اليمعية؟

دالشخسيةا*3لشفمية البيتت (»المعلومت«تعله١٥)

 الكش ار التغيسد ار الغسرء او القلرى عير ار الرخ التعس إلى يزدي للاعن خرى ينى الشخصية« الييقت »خرق (١٦)

اخرىا بلريقة السالجة ار المخزلة او العقرلة لشخصية البيعك إلى الرصول ار به المصرح عر

 مستقلة عامة سلطة لبنن، ربلنسبة البيعت، حماية طى الاورربى المشرف للاتحع، بلنسبة تعنى الإشرافية« "السللة (١٧)

(.٣) ٢٨ للمادة رفقا للإخطار رالتيخضعت ،٢١ حمعةالسكوققالمدء عن ممزدلة محلية

٤ العلدة

الاتصل لقاط

 سن والتعلرن الاتصل لتسهيل المختصة المحلية مللته ضمن الأق على واحدة لتصل نقلة يعين ان لبنان طى يتعسن .1

Eurojust بقضياالارهل. ايضافيمايتصل له اتصل كنقلة هذه الاتصل نقطة لبنان ويعين لبلان. في لمختصه والسلطت 

اتصال. كنقطة العمل المنتذب العام للنقب يجون ولا

الاتصل. جهة تغيد حال فى Eurojust إيلاغ لبنلن على بجب بلينان. الخاصة الاتصال بنقطة الاتحد إخطلر يتم .2



٥ العادة

والعوظفين المنتنب العام النكي

.Eurojust إلى الملتتي العام النلب بلنتداب يقوملبنلن الاتعتية، هذه طبهمى لمنصوص التعلرن فسيل . 1

 ا انتداب 5ومد ولاية Eurojust مع لبنانبالاتفاق يحدد ومساعيه، الملتني لعام البقب للاللبتعي يسنرزس

لعغكي

 وبالاتغاقية. العمل حجم حسب اخرن، دعم مساعدواحداواكثروموظفي قبل من سلتنب لعلم النقب يجوزمساعة ق
Eurojust, عه. يابة يتمرفرا ان اد المنتتب العام النتب معل يحلوا لن لساعن يموذ انرورة، غد

 القتييية بلسلست يتصل فما للتسرف ملن مذ النتقب العام لنقب عو وسا المتتن العام القب يكوه لن بلعن يخن .4

٠س

 الأ. ادسمسم سله سسدسمسة ارردفي سلس طى اللمدع رتعاعديه سسس العام للقبب ويس و
 ٠ . |سححب يشد أسعتتسعدس رو٠سي سدم نحص رشتهة سسس، ■ سععر

؛ي محلي سققونا رفقال مهمهم، لياداء مندسرمةغرورية

يننمبلشرء. في لمختصة بالسلطت الاتصل يخرلالنقبلعلملمتتبدمساعدوهيصلاحية .6

 داخل ومساحيه المتتب العام للقب المملدحة القضنية السلاحيت ولطاق الترقة الطبيعة طى Eurojust ليتن يطلع ,7
الاتفاقية. لهده وفعا لبنانللعيامبمهامهم

 المترتهة والتكاليف والتزلمتهم وحقرلهم المتتب العام النانب ومساعدي. المتتنب العام الناتب مهام تفاسيل وتخضع .8

 للمادة رفقا ليدان هى المختصة والسلطلت Eurojust بسن إبرامه يتم عمل لاتفاق Eurojust لوكلة يالتسبة فلك على

٢٦.

.Eurojust قبل عيرقلبلةللاتتماكمن الملتتب العام التانب ومساصدي العنتتب العام بالنقب الخاصة العصل وثائق تعتبر ,9

٦ الملدة

رالاسترلتهجهة التشقيلية الاجتصاعلت

 الاتصال تقاط تلك لي بما لينلن، قي المختصة السلطلك وصمثلي الصتتتب العام التلئب ومعاعدي المنتتب العام للتانب يجول ا.

 وكلة رئيس من دعوة على يتاء الإستراتيجية يلسمكل المتعلقة الاجتماعلت فى المشلدكة ، ٤ المادة فى إليها المثلر

Eurojust، المعنيين. الوطسيت الأعضاء التشغيليةبمىافقة المتعلقةبالمسقل الاجتماعت وقي



 طررالاهاهEurojustلا[ربرم٢0مهمرسصالاضيللىلاسل٠الر.سنولواموسا٠ضا٠وللا؛٠ب .2

 بعافى يدبن؛ اسالهي اسك سعى ض وهم لو ص لام الني ساص ر دعنب سم يدهانعب لني

لملة. لى ايها نهلقلطالاقسللمعلر

V1U

لرقللكحتتطصشتركة

 عخووففاسننيو ولة لى الوطلية لسلطب مع مضتركة تحقق رق شكل ف لبئن Eurojust وكعة تاع لن ومكن ا.

التلة الساصج احعيت مع لمعية، لسعل مى هغس هعرن يعح معا سها، سلق هعري

' معتره لتحتق شق لتشعيل سنية ار لمعية ععديملمسساعدة2ىزمسا1 ركعة من يطسي لد د

٨ الملء

الاتصل للتى

بصان. وفا لسن بس قسل قضه لدس Eurojust لوكلة يهرز لبتل، مع قضته تعلد سهل للم من. 1

Eurojust م
Eurojust س مرم صل لاتهاق فلس عع لمترةهة وللتكليغ فاللرامته عحترقه الاتصل قلغس مملم تعلصل دتغضع . 2

٠٢٦ ادعع لهي ]صه الكرلاحر طى ليكاك في ألحفا ولللك

 لثقي الفصل

 الييقلت وحملية المعلوملت تبلحل

 و العلة

الشخصية الييتت مععجة اءعرات

 التحقق لى المعية لجرلتم ميع الالاعراض الإتقعية هذه موجب دالمسلمة الملوهة لشخصية لعيععت لايحيزصعلجة .1

 لسلللت المخلقة والاختصاصلت (٦) ١ . العلء حدود لمى الجعلية، العقىهلت كلعيذ لو مرتكبيها مقلضلة اى لكتشافعا اى غها

لمختصة.

 الأصرلض لر الغرض الى الشعسية، لبيقح عل لحظة الصاه مىعد وفى بعضرح، مس لن الصحتصة السللت عى يجب .2

احلها. من البعت ظ يتم التى لمحة



١٠)لمعة

لسيتلت العملية البيلدعلعلمة

لكي: الاتغعة هذه مرجب لاحعا والسعلمة تمقدلة الشخسية لسعت سير لن طرن كل ى وس .1

:٩ لهلهالتطرشالمعةحممععتهايثكلعحلوىسرلهوشفرلاءرلت )ا(

لملها معلتهامن تقم التى )الأكراض( بعغرض يماططق مغرطة وعس صلة وتلح معنبة ربمعن

 لى محى لتسن المعقولة الغلوت كل المغتسة لملت حخذ بلن طرف كل وهزم لشرعر: عد رمحثة سيقة كرن ج(

سدد تلغس سه لمما من معمنه هم لل الالمراض معسراعة لسةة أم لعلاتضسوة بح

 مععحة للم الاي لاعرات لسدءلازيدعماهرضرعري لبيقت لصحعب تحسدهية سمح )د(بلمالاحقظبهافىموآج

اطها من سشخصية لسعع

 عر اى بعا الممرح صس لمععحة من لممية نله في بما الشغصية، لسعت السسب الأمن تضسن ليقة مععتما م )ه(

لمسهة. لكطيمية لى ستلية لقدعسر بستحام لضرر، لر لف لر لرضية لغسر: رمن هرية

 لبفبحصية، لسللكا فقل لحبظة له فير،3 لن اللاقلة"( يجوزللسلطةالمغتصةيلعالسقعكالشغصية)العشلراليعاب"السلطة.2

 ار ها محر اد السلقيلى بقلها يتطق مما كلع لى بما محدد، او عام بشكل استخداصهاه او إليها الرمعل طى عد اى إلى

 الست لل بعد واضحة القرد هله مع الى العاجة تصبح عسا إخس. شكل معلجلها ار معينة، زمية قر: بعد إتلافها

لدله. رلشا المقية"( السللة٣) الشغسية السعت تلقى لتى المعتمةا السلطة لاع التعلة السللة طى يععن الغحصية،

 رسي بعسامم |ل الهسهه سس للى الوسبل يدطى بي لاتجة سمه سل بحس له سرى مل رسسدع د

.٢ لعقر، فى إليه المقيلر اللحد تحددهاالععةالهلةطى

 معلهة ان لنبك من سكن حدس الملسية دالقظيمية اللقية للسسد بسه المغتصة لسبلك علر لن طرف كل طس وتسن .4

بحمية. الصطسن الستح اصحب حقوق ران الاتغعة هذد مع تراقق السعت

 لمعلى الييقت صاح حتصية عن هظر يغت الاغاقة هذه لي طيعا العلصوس بلضمقلت الالزام طرف كل طس وتست .5

صد. ودلن

 يسمه طيهالريعه السرل وم م الهاسسة لآ* سح سعلة لهسهة سسعت ان بحس لن سرى مل طى رسسد .6

طيلرعن. العلتم البعلي اهلن ميح بها لمعترف الابسانه حقىق

 لككل من شكل اي لو الإصحلم عقوية تعيد لى إصدلر اد لللي لسععىم لا سئلتائ قى لشغصية لسعت لن طرق كل يتعن
 سى W لمرمبم تعة٠ Eurojust ركعة يخلر ان لن طى يتح لغاية عته دلنحقق اللابلمة. لى القسية لمعلملة
الهقمة. هت طى لاحقة ايتغسدهحه عن لتلأ لوطه« لعقوى بلإعدامومعالثظلسها طها يععي



 ئب'عت،ةه|٠لاخرا المادة هده بميجب الشعسية الهياست تل عمليت لهمع الاعتعادهسجل يضسن لن سرى كل عى وتسن 7

النعك-

١ الصلد

كاسحلبالبيقلتوهنعكالبيتلتلشحصية

 خمرععة؛ ز ترلالسسك سسه ر مقسة لسلة عرمتة لس لسعة لمسا » اص »لتدسللسرسة ٠اشسداإ لاسسي ويدس تفسد او مستهياسق يفجا با تتسة شمعات لالعدع ٠,

•■'ق ل"حلغةلرصا.

 الديايةبي السحدت. اد السيلية، الوراد ,1. الاسي، ار السري ألأط ض بكند للاي صبة شمعت يى »يسيد ق

 يغكخعع التعدف بغدت مععجتها جم التى البعمترية السعت اد الوراشية، لسعق اد السعة، لنقهت عخهة لو شيقه

 طييعتيع لشحص الجتسى التيجه اد الجلصية بعحياة العتعلقة البيقت او بلصحة المتطقة لبيق لر طييعى، شغص على فريد

مرتكبيها. وملاحعة خلسة جريمة قي لتحقق مرية حلات فى ومدبا للغلية غررريا نه بكن عغعما الا

 بمانئ' إحاسية، خمقت حضعة ٢و١ الققرقن مرمب الشخسهة القه مععمة كن لن خمن رين عه وتسن و

اللاحقد النعل عليعت وقيعد إضادية، امية ولاسر لرصول حود نه

١٢ الملد

الثغصية للييتلت الآلية المعلجة

 داللى التعريظية، الملغلت إتثاء ذلك لمى بما المقولة، العخسية للسعت الألبة المعلجة طى فقد تستمد التي القرارات اتغلد يحظر

 ي تحقق لقون بموجب بئلك اللرحيص وقم مالم كيسه بشكل عليه تؤثر او السقت صاحب طى سلسا ولتا3 تلشا سج
 الالل طخب تلك هى بما اليتت ملعب وحريت لحقق لمنسبة ليتسععت توعر والتي مرتكبيما وملدحقة خبيرة لمرانم

يثرع. حل5 طى الحببول عى الحق

١٣للعادة

المتلعة لثحسية للييعلت اللاحق الغعل

 سى اخرى سللح إلى ألامية هذه طقعابموج التى الشخصية الييعلت نهل من مملععة المختصة مللعه لن دن يتعن .ا
التلية: الثروط جصيع اتيقاء يتم لم ما لهنان

لسيقة! الصرهحة مراققها Eurojust وكلة تعلى )ا(

٩ لمدة وشا اجلما تمفعلالبيععتصن القي )ب(عكىنللعلالدحقصدللاعراص

الأصلي النقل لى المليقة الثرىطوالضمنعت لنغس التقل ويكون )ج(



 قا٠ًاسدد وين الشخصية الييعت مثلركة غد مسيق تصريح طى للحصول ايلدم (،٢)١. بعملدء الإعلال عم ومع

ىلينلن.

٠دولةثج سلطهت إلى الاتفعية هته بميجب ها يتلقا التى الشغصية الييقت تقل من ممنوعة المغتمة سلحقه لن لينن يضمن .2

التلية: للعردط جميع اسقيفاء وقم لم ما حرلية، منطصة يلى اد

٤١١ المادة في عليها المنصعص تلك عيد اخرع شخصية بهيعت اللاحق لنل يتعلقى (1)

السيق! المريح تصريحعا Eurojust ركلة وتعلى )ب(

Eurojust*Mj يه قامت الذي التقل من الغرت لفس هى اللاحق النقل من لغرض يكون )ج(

 تعدساسةي ا, ٠دة٠ليلا زش تك إذاض : ٠)ب( انقلة ٠٢ الفترة تزببيدجب لعاح٢تله٠دكي لاتدح د

اللاحق. النغل تدلي حلة كل لي ,Eurojust لاتحة

 غيفبي الاححعد هيئعت إلى الاهعية هده يمرجب طتيها تم التى العخصية الييعت قط Eurojust عى يحظر لنه الاتحد يتسن .4
العيح: سغرود حسيع اسعيفا. وتم م ما بوية، منغمة إلى ار ثعنة دولة نلست بى لو سثعث« سلحق هى سرحة

(I) ا١١ اسئ طبهافى سس غيرتلك سبة سأنات اسل يطق

المبقة! لصريحة موالقه لينلن )ي(ربعسلى

لبحن! مى الداقبة السلطة تجله من البقل من الغرض ف هر اللاحق الفقل من دالغرض )ج(

 دولية اتفعية اد تعاىن لتغكية أر ملاءمة كرار وجود بجب درلية، منظمة ار ئالثة بولة ملطلك إلى اللاحق النقله حلة دقى )د(

 هيكل *Eurojust لاتحة لمعى وشا للاغراد الاسسية والحربلت رالحقوق الخصومية بسدة تعلق تيما كافية ضمتعت توفر
اللاحقد التقل حلةتعلي

 »بلاتا مع Eurojust قيل من الشخصية البيست مثركة عحماتتم الأولى العرعية الغقرة فى إليها المثلر الشردط تنطيق لا
 رمقلضاء الهلعرء الجرائم في التحعيق عن الاعخاء الدرل فى المؤرلمة السللت مع اى الثلث الملحق فى المرجة الاتحلد

صرقكبيعا.

١٤ مادة

الىسيل حت

 المقرلة البخسية العيقت تععج التى الملطت من تاكيد طى الحصرل فى البيعت لصاحب الحق توفير الطرفين طى يععين . 1
 ححوب حعة وفى الاتفحية. هده يمعجي مععجتما بهتتم المتحلقة الشخبية البيععت كاتت إتا ما بشلن الاتفعية هذه بععجب

يلى: ما بشلن الأقل على معلىصت إلى الىصول تكه

 تم الذن الصطقن لوقتدحه البلمقرن تلك، وحيثماينطبق المعنية« البيتلت دفبت لمعلحة، الققونى والأسس الاعراض )ا(
الشخصية! الييلنلك عن لعم الكشق سيتم ار



سعنلضسهة "سدادمدمطهة او صعه طى سلة مه للسرل عي ردتحت٠)ب(ر.

 لتحديد المسعخدمة المعلس ممكلا، نل يكن لر.إذالم الفغصية لسعت لتعرن لمترعة الالر ممكلاه شه ععمايكن )ح(

تعدسترا!

 بشلن عتولرة معلرمعك راي سعلجة لحتع الى ثعصهة السعت بغلن ومهفرء واخحة لعة بسعغدام راصل )د(

سعن؛ تعد مصدر

بها. الاتصل وسعك ٢ ا الصدة فى طيما المتصوص الإشرالية لسللة إلى فكرع للدهم لى لحق )ه(

 يغكل لنعلة السللة ستتلرء بج الاولى، الغرصية الفترء لي طيه طمصرص لرمعل حق مملرسة تجها ألم سي حلات دفى

وصرل. طفب شله لنهع "ترد للعلا تجل طدم ع-

 تاثة حلال الاحرال، كل يىي مبرره عر تلخس عن لللي معلجة على الملهة لسللة لقدر: تدمس الطرلت طى عن1 .2

سب. عتلام سخ ض كهر

 هذا قيه يشكل الذي لحد إلى ٠ ١ لفقرة في إليها للمشلد لمطرمت قسد اد رض لى تلخس إمكلية M للرفين يجوز .3

احل: من السعته لصلح الأمسية رالمصعح الحقق مراعه مع ومقسياه ضرريا قسسذا لعسد لى لرس لى لتلعس

لىالاسقلرتادالإبرائتلرمعبةادللقعولية« صرلةالتحقيقلت تمعي )ا(

غتهالدمتشةسهةهال"لاقسةقجمعة3ضقمال8رمفمهةل٠ل٤٣)ي(تمه")خرل

لعلما الأمن حملية ج(

لى الوطنيا الأمن حملة )د(

وشسرد. لفحيا مع العرن وحرية حق حهة )ه(

يقسعياطرفدمع»ترصةسلسةسطيةيبلاعسلسسيستحلتامايله: .4

ا لنس المؤدية دالآم« لاويجرل فنيك اب ادرفظرغ تلز اي 4)

رب(ىلمكليةقهمشكوىإلىالملطةالإشراليةللمختصةلرطلبلالقصقالقضقى

 للتلخس عرض يقرب لن عله من شك كن m (،4) لقلة الأولى للرصة لفقر: في طيها لملصوص لمطومك حلل بجور

,٢اوالنصدبمرجبالبرا ادعرفض



١٥ لعلى

العقلهالقصححلرلصحرلرلتعسد

 شلئرلابعوجي سعنالسية لعالج التي ست من سول لى الض *عك مدب لأي لآون بأن مدرس يتعهد .1

 الاطداعرأض يصن الأظد مع سانك. يصدي ستة سية ض شبة «*عك سه يكب طى هدالاهمة

 لارجب سعرله المعلة ض ,لسهة سأدات ادولىامعال بشل ح٠ضاافع سول لى هض ص ‘ادعجة

الاهمية هفه

 مدج لممرلةس لفعصية لست تعلح الحى منلسلست الحصول وتعمدلطرسنلنكانلاعملسههسعتالعقلى ق

 ١ ٠سا لحهصيةلسعتحثستههمععجةلسعكا بصلحب المتطقة اسرة معرسعك بكعبه طى اقعة هذه
لسلطح. لالسرلمسويتعحعله الامحله لمل مه «لحثةسممرالسعلتلضعمة٢7١١(ل)١)

لنسة سعات مبر لر تسبح سبأبدلأمن ض بلح الملطات شمام اطأبختية اسامبعلاز.اض سرفين بجود د

حث: ٢د ١ لفقركن هرمتكردلى كما

لر لعها, نحم ححهالر ساكدمن ولايمكن سعات مدب تجل ض سعك للة لي سن بتم دا(

همعاتالعفصيةلأراضالإليات. معامرنالاطس )ب(

 ١ الفعرات مشرإليمافى بلعالات البعض بعضهما الاع العغصية لهيتت الصععجة دالسللة التعلة السللة طى يجي .4

 الصفية الشغصية البيالت مععجة صد لر مسح لر بتسحيح قرم لن البيتك معلجة رلى لتى السللة طى يجب .٣د٢و

اللهة. عسللة ختتما3 الى للإجراءلت وقا

 عد اخس درن كنجزا لبيبت بباح غ يهلا ٢ اد 1 التر: مج طلتا قت للى لسلطة ولزم ما يتدتير الطرفان يللزم .5

شسدها. كم كد مععجتها لن ار سحرها لى تصسيحها تم ب الثغمية الييعلت بلن مسرب

كئنجياهعارإي: النيبت ماحس بيلاع ٢ اد 1 الفقر، بمرجب للتا تلقت التى لسللة يلزم ما بترلير الطرفان ولتزم .6

وليده( سس رش اي )ا(

المختصة الإشرالية السلطة إلى )ب(دإمكقيةتقديعشكوى

 القضقى الاتتماف لطلب القضاء إلى اللجوء يمككية )ج(

(.٣) ١ ،الملدة لى طعها الملصىص للشررط رءعا الغقرة هذه من )ا( الأرلى الغرصة الغشرة لى لعتكورة لمعلرمت حنق يجون



16المادء

الشخصية الييلنت بلتتهاك المعئية السلطلت إخطاد

 الاتفقية« هذه يصوجب الملقىلة التخصية البياتات على يزثر الشخصية للييلنات حرق حدرث حالة قي ،العلرفين ط يتعين .ا
 الخرق بهذا بهما المعتية الإشرافية السلطات وكذلك اليعض يعصها بإخطار يهما المعتية السلطعك ققوم لكى يللازم القيام
 الاشخاص وحريات حقوق حلى حلر إلى الشخصية البياتات خرق يزدي ان المرجح عير من يكت لم ما ٠ قاحيع وت

المحتملة- السلبية اثار من للتخغيقه التدايير اتخاد صع الطييعيين،

يلى: ما الأقل الاشعادحلى يجبانيصف .2

 مجلات وعدد وقنت المعتييت اليياتات اصحع وعدد فنات امكن، حيثصا ذلك، فى بعا الثخمية، اليياتتت خرق طييعة را(
الصعتية: الثمخصية البيلنات

الثخصية: البيانات لخرق المحتملة العواقب )ب(

 تلك قى يما الشحصية، اليياتات خرق لصعالجة البياتات تعلج التى السلطة قبل من اتخاذها يقترح اد اتختحها التي التدايير )ج(
المحتملة. السليية اثاره من للتحغيف المتحذة التدايير

 ققيم يجرز ممكنا، دلكه يكوت لا ما ريقنر الدقت، تغس فى ٢ الغغرة غي إليها المشر المعلعرمت تقديم إمكقية عدم حلة وفى .3
صبرد. غير تاخير دون صراحل على الصعلوصعت

 البيفلت طلى يؤثر الشبخصية للبيتات خبقي اي بتوثيق بهعا المختصة السلطت تقدم لكى بللازم القيام الطرفين على يتعين .4
 المتخذة، التصحيحية والإجراهات دائاره بالحرق المحيلة الحقاتق ذلك قى بعا الاتفقية، حذه بموجب المنقولة الشخصية

الماداً. لهذه الامتثال من التحقق من المعتية الإشراقية سلطعها تمكين ويالتالي

١٧ المادة

الشخمية الييانلت بخرق البينلت صماحب إيلاغ

 على كيير خطر إلى ١ ٦ المادة فى عخكور حد كما الثخصية البياقلت خرق يؤدي ان الصرجح من يكىن عدما الطرقان، يقوم . 1
 البياتلت بخرق البيقبه ماحب بإبلاغ بهغا المعتية السلطلته تقرم لكى اللاتم بعمل الطبيعيين، الأشخاص وحريلت حقوق

مببر. عير تأخير دون الشخصية

 البيقلك حرق طبيعة رمياشرة واضحة بلعة ،1 الفقرة بصرجب البيانات صاحب إلى الصوجه الاتصل يسعف أن يجب , 2

)ج(. و )ب( الققرتين (،٢)١٦ الملدة فى طيها للمتصرص المعبامر طى الأقل حلى يحتوي ان ويجب الشخمية،

لتالية: لحالات في 1 المفترة إليهقي المتار البيانات اايثترطإيلاغماحعب . 3

(I) شبخص لأي مغهومة غير البيلتكت تجعل متسبة وتتظيمية تقتية حملة لتدابير خاضعة بالخرق المعتية الشخصية الييانعك كاتت 

إليعا! بلدصرل لمه مصرح غير

ا بعددك، البيتح اصحي وحريلت تهددحقرق التي تجسيدالمخاطدالعلية احتمالية عدم تضمن اتخادتدابيرلاحقة تم )ب(



 تمس الحالة، هذه رهى المعلية، الحالات عد بسبب دخامة متسسب، غير جهذا يئطلب ان الاتصل هذا شان من )ج(كلن

الفعالة. الطريقة بفل البيلنات امحلب إيلاغ بمرجهه يتم ممتلأ تدبيزا ار عاما بيئا الهيئة

(.٣) ١٤ الملدء لى طيها المنصرم للشررط وفتا البينت بماحب الاتصل ه.

١٨الصاد

وحذلها وتصحيحها رمراجعلها الشخصية البيتلك تخنين

I لمراجحة او الاتغاقية هذه بمدجب تلقيها تم التي الشخصية البيتات لتخزين منسبة زمنية حدود رضع الطرفين طى يتعين 

 تم التى للأعراض ضررري هو مما اطول لقترة البيعات هذه تخزين يتم لا بحيث البيقلك، هذه تخزين إلى للحاجة عرية

اجلها. نعلهامن

الشخصية. انيانلت نقل بعد سنوات ثلاث بتجاوز لا مرعد في العستمر التخزين إلى الحاجة مراجعة يجب .2

 تعد لم ار بقيقة عير او صحيحة غير نقلكها ان سبق التى الشخصية البيانت بان للاعقاد سبب النقلة السلطة لدى كلت إتا .3

 وإحطلر الشخمية البياتك مسح ار بتصحيح تتوم والتى المتلقية، السلطة إبلاغ طيها بجب نقلها، ينبغى لا كلن ار محثة

بتلك. النقلة السللة
 لم ار سيقة عد ار صحيحة هر سهعا تها التى الشحصية البيعك بلن للاعتقلد مبب المحتصة السلطة لدى كلن إذا .4

لامر. بشلنا مرلفها التىبجبانتحدد النامله، لسلطه قعدمحدثةادكنلاونبغىنقلها،يجبطبهايلاعا

 طبما يجس قلها، ولههى اركنا معدئة تعد لم ار ديقة هير ار سحبحة عير الشخصية البكت ان النة السلطة ئستتج عسا

هللك. للاقلة دإخللرالململة لشحصية، لبيعتا مسح ار إيلاغالملطةالعتلفية،العىتقرمبكصحريح

١٩ المد.

والترنيق التسجيل

 إليهارالكثف رتعديلهاوالعصول الشخصية البيهت بجعع العتعلقة الوثلنق اوغيرهامن توفيرالسجلات الطرفين طى يتعين .ا

 البيتلت من التحقق إمكقية من التاكد طليعما وتعين اليقين، من رلمزيد ومحوها. رسجها اللاحق النعل نلك فى يما عنها،

رمتى. بتلك قام من وتحديد إلبها الرصول تم التى الثخصية

 من للتحتق استخدامهافقط ويجب عندالطلي الإشرافية اللطة الققر: المشارإليهافى الوثانق اى ترقيرالجلات يجي ق

متاسب. بشكل رامنها الييلنات ملامة وسمان الذاتية والعراكبة الييك معلجة ترعية



»٠,سء

البيانلت امن

الاسمه. ط. بسبب الطفولة السية سك ئيذصبيرلاسةا_ستسةسة لاطرلن يفعن ا.

يلي: ما إلى الرامية التدابير تلفيذ تملن الطرلين على وكعسن لبيةت، لطققية بعصععجة يتصلق رسصا .2

. "عم ) الشخصبة الييانمتع معالجة قى اسحعحبة البيتات معالجة معدات الى الاصول ن لهم صرح مر الأشكين متع زا(
1لىلرمرل؟لىلصعدلت"(

(,“استات وستد هى )»التحكم الييعت لرسائط بما المصرح هير الانالة اد لتعيل ار السع لر قزان متع )بم

 لحمعة لبيعت الحذف اد التعديل اد بها المصرح عر والسعلينة الشخصية لسعت به لمرح عس الإعل منع رج«

حكمفسلقحنت(3٣عمغزقة)

 عر )"التحكم البيعت نعل معدلت يمتخدام لهم مصرح عس اشخاص قيل من التلقاقية الييعات مععجة لنطمة تخام متع )د(
لمتحقم"(ا

 العغمنة: السععت إلس فتد الوسعله إمكاتية لسيمم التلقشى البنات معلمة نظام بستخدام المغولين الائخس لن ملن )ه(

للبيتك"(, بلى الرصعرل فى )"التحكم بهم لخاص لوصرل تصريح يمتحها كى

 بسلخدام وتحسدها وليها الييقت لك لعل إليهاارلم الشخصية البيقات نقل يمكن التى الكياتلت من التحقق إمكلية تملن )د(
١النتل"( لى )"التحكم العل معدات

 ربس رالقسم رىعديدريت اللقسية اليالن معالجد البلمد ه إبعسما تم النى الشعسية اليالت من التحقق ومكعية حسان (
الإبحل"(! له )"التحكم القحصية البيتعت

التحكم٣٦ لبيعات وسبطا لعل اراثناه لطلها اثداء الكحصية بهللبيحك المصرح )ح(منعالعراءةاىالقمعلىالقعتيلاالعذفعير
1فيالققل""(

*(!’الاسترداد’), التعسل حعة الفورفى عطى المثبتة الأتطسة استعادء إمكعية من التاكد )ط(

 تلافب إمكقية دعنم للموثدقية"(٣) الرظقف لمي اخطاء ظمور عن لوزا والإيلاع خطاه مون النظام وظتق اداء )ي(صسلن
)»المسلامة"(. النظام اصل يسبعي المخزتة الشخصية لبيقت

٢ العادم

الإشراقية المللة

 دضملت الاتفهية هه تتغيذ طى لليشراق الييتغك حصلية عن مسقرلة لكثر لى واححة مستعلة علمة سللة بترغير اللرفلن يلترم -1
الشخصية. الببعت ببعلجة زيتعلق بيما الطبيعسعن للأشحاب الأسدية والمسريت الحعوق حمية بغرض لها، لاصحثل1



 يتععداللرفلنبمالي: .2

ملاعيقها" مممهاوملسة الاه في تامة بلتاية رسية سلة كل تسل )ا(

تيثها: ولا التعيمت تحب رلا مبثر، غير أر مهشزا كلن سواء الغرجي، للتقير إشرالية سلحة أي تفنع لا )ب«

التعسغية الإقلة ضد الضصتت ترفس تلك فى بما آمنة، رلاية قرة إشرافية ملطة كل اعناء لدى )ج(

الابييليبليي البية
Iو رالمبكي دالملية رالقنية البشرية المرارد طى إثسرافية سلطة كل حصول ضملن طى الطرلان يعمل
فعل. بثكل صلاحيعها ومملرسة مهامها لأماء

طى هرلبة لسزمة وصلى للتعتيق سلة بملاحبك إشرافية مدلة كل شنع لن نان طى الطرفان يسل . 4

الققرفية. الاجراءات فى رالمنلركة عليهاه تمرف

 الالزلييييه شكادى ومعقجة فى لنلر الحزمة بمدعيت إئرالية ملطة لنتمتعمل غمل فلرفن طى يتعن. 5

الشخصية. بينكهم امشخدام
 ٢٣العلدة

فعل لضنى ائتصاف مبيل طى الحصرل في العق

 طى العسول لى الحق بيقت ساحب لكل بكىن أحر: قضنى عر ار إداري إحراه باي الإحلال دون انه، الطرقلن يضمن . 1

 الشخسهة يثعه لمععمة التهاكهاعيجة لمدتم الاتفمية هد بموجب المتسرلة حقوقه لنه عتدمايعتبر لع قتفى اتتصاق

الاتغقية. بعالايارلفقمعهذه

 الإطلر لمس عليعا الملسعص للشرود رلعا التعويض، في لحق فعل ضتى لتتصاق طى الحصول لى الحق يتضمن . 2
الاعهية. هذه لاتهك تتيجة المععجة هذه بميي البيقت يصاحي ولحق ضرب اى عن طرف، بكل الخام القعونى

الثالث الغسل

السظومات صرية

٢٣المادي

الأروبي السريةللاتحاد عير الحسسبة الصعلومهت اد السية المعلوملك تيال

 يحميتهامن الاتفمية، هذه الامريمدجب إدالزم للاتحدالاوروبى، عيرلسية الحسسة المعلىمت اع السرية المعلومح تيلل

لينان. في المختسة ولسلطات Eurojust بين ميرمة عمل تريبات خلال



الرلبع الفصل

الععزرلية

٢٤ الللة

والئعويض المسؤرلية

 ه٠و٠٦١لأدك بالفردنتيجة خررولحق اى عن الخسة، ولفالاطحرهاالقلولية السذولية، المختسة المهك تصمل ا.

 إلبيكك؟ط الفرب تجا. مدها بكل الخاصة الققوفية الأطر بموجب السسولية تجتبي اجل ومن المتيللة. المطومك في والعية

يغيقةي غيب معنرمغت نقن تذ :أخر أثشرغ يان نينأن؛لاسبا• فى شبختصبة شسننغت أد Eurojusi من نأى يجرز لا

 تم معلومت استخدامها عن تاجمة مسؤرليتها وكتت ، 1 النقر: بموجب لفرد قعيضتا مختصة سلة غت إتا .2
 بالقرأمثيقية اد في الأخرى الغدة السة ششل ارسلهاسهة اوتم الأخرى المعتصة الدلة تجل هسض

الاتفأجيفي هذه يلتهه يشكل المعلومت استخدام يتم لم ما كتعيض، المنفرع المبلغ سداد الاخرى المختصة السلطة طى

لاخسرابيييبيةهلها عن تعويضات سداد لبعض بعخها من تطلب لن فيلهنلن المختصة سعوالسلطت[0ز0لايجودلوكلة:«3

الخام الفصل

النهلكية الأحكام

٢ادخله

النققل

|لضصغبة.

 هته هى فلك خلاف على يتم لم ما الاتقىية« هذه قتقيد اتناء تقشا التي قفقتما المحتصة السلطلت قحمل ان الطرقلن يضصن
منفصلة- ترتييعك في أر العصل قرتييات في اى الاتفقية

٢٦ الملدة

العصل ترتيب

 قى المحتصة دالسلطك Eurojust بسن المبرصة العمل لترقيبلت الاتفاقية هذه لتنقيذ الطرفين بين القعلىن غاسميل تخضع ,1

.Eurojust للاتحة وقعا ليتلن

لهنلن- فى المحتصة والسلطعك Eurojust بين إبراصه تم قنم عمل تبتيب اي محل هذا العمل ترتيب يحل .2



٢٧اسا

الاخرى الدرلية يلسكرك العلاكة

V أتفغيؤأفه اوداي المعيدسة، لقعوية السساصة لرمعامة التعلىن شل الأطراف اومتحدة بفعةهسة الامفاقىبي هذا يمس 

 عليةة يزقب. ولا عخس، دولة واى لهفلن هن الجقفية الصسقله فى العمل سستوى طى قتعي تعارن صلاقة لر اخر. تعلوت قرعم

اخر- بليعكل

٢٨ سة

التلغيذ إشعلر

 فخلًاببييجييعة بهاسجمهد، خمة الاتمال يتوفيرفلصول مختصة سللة كل قدم لكى بداولذم باتجام العرقلن فيزم ٠ا
 بغنخبنحج المكفولة الشخصية بالبيانات الخاصة بالضملت المتعلقة المعلوملت دمهثرة، واخحة لفة بدععدام تحد،

 باليييةطةة )ع(. د (I) الفقرقن (،١)١٤ الملدة فى إليها المشار الطلصر الأقل على تغطى التى المطرملت نله لمافى الاتفقية،
بى ' . الم سرد »هقة مذ من سة قوس خس لرف كل ويلتزم "يتد اسع حقق سرسة ستسة

 بييي مة لم إد السفن، سم فنعى اسل م طيها »سرس والالرست سسس توس رس ع يلمن .2
 وؤقغع العبليجد الممرسة هى الأحكلى لءذه الامتتعه افلذ كيقية تحدد لواعد اعتملد المختضة السللت عى وتعن بلقل«
ليم- لعحتصة الإشراعية رالعللة الأخر السرف الى ستقية وقواصد القعونة الأحكم تلك من سخة همع

 ٠ ب الامتئعل رخسن الاتمعية تنفيذهته عى »لاشراس عن المسفدة الإشرالية بعسلسة عخهاالعض سلراللرفسن د
.٢١ سبي

٢١ الماد»

رالتلييق التتغيذ حين الححول

ليهما. الحباسة ولعالإجراءات اللرفين قبل من الاتغقية حته طى المرافقة تتم ان يجه ا.

 الآعب اللرغ طره كل سيه اخلر الذي للشمر التقى الثلنى الشعر من الأرل اليوم فر التنغيذ حيز الاثغمة هق قنخل -2
.١ الغقرء لى عليها المصعم الاجراءات بلستكمل

التالهة: العسىد جمبع اسنتنفاء تلريخ بعد الاول اليىع من احتيرا الأتقاقية ٠هد قسرى .3

٤٢٦ لمادة قى اليه المشلر العمل الطرقينحلىترتيع توعيع )ا(

 حه تلك عى همأ بالكامل، عقذها تم عد الاتغعية هده فى طيما المسسرص الالقترامات بان البعض بعخهما السرعان ىخلر )ب(
٠٢٨ المادء حليهافن اسبرص

ببوله. عد الغرمة الفترة هذد ريمن الاشعلدوفاللغقطة اللرقالعخلريلن طرف دإبلاعكلم )ح(

الأرلى. الغرصية الغقرة ىي حليها الصتصوم الثسود استيفاء بتاكيد كتلبيا البعض بعحعما العلرغان يخطر

 عالالتنامت التعقتت دقنغيذ قىعي صن الآحر الطرق توقغ حلة فس الثخسية البيتعت فقل تاجيل السلررفيت لأحد يجىت .4
الىضع. هذا اسمتصد طلعا وتلكه الاتغمة، حذه من التللى الغصل حليعاغى الصتصعص



٣٠ الصادء

التعديلات

سهاد مقاسل اشعر طت ع الطرعن س مقبانلة موالقة دقته أ فه كتابتا الاتفكة عذه تعديله ياوت .1

الحبلرمية. المذكراته ىيعل خلال من الملاحق قحعيتت على الطرغين بيت الاتفاق يجعق .2

٣١ 5لساد1

ر سصي I يمت: _;ز 1، ر ٠ ا٦ ر٠ ئ ٠ا I ٠٠ ن ي٠ك٠لا٠ ! ٠ ٠٦ ث ر ؛11 اج ر جز

٠هتتتجذ > سسرسس شسرسسسيسحس بشكل< قية٦لاتغ ١ ذا ستسس .2

 خداء قرمع كل يخم ان يعب السنية. عركهما غكيل يشان الصعلومت ويقبادلان المراجعة تفاسيل مسيعا اللرهان يقرر .3
 فه المئلركت عميع على ستمت ٠*ها المعمول القرانت بمعجي القختى والتعلىن الييلعت حملية مجل فى مختسين
 الطدسن ع سن3 مراحعة، اى لأعراض المتدهة. الأمنوة التصلريح على والحصرل المنعئت سرية احترام المراجعة

السلة. ذدع دالموخفن دالأنظمة الرثفق إلى الرصعل نسن

٣٢ الاد؟

التعليق و التتاعلح قسوية

 الخول اللرهن ممعى على يتعين يبا، قعلق مسقل داي الاتفامية، عذء تتغيد اد تطبعب او بقفسير وتسل قيصا قناع قشا إذا .1
للطربين. مقيعل حل إلس التوصل بعدغه ىصفارضلك مشاورات فى

 طى حمرهرية اطة سه الأخرإذاص الطرف إلى الشئصوة البوعات لتل تعبق طرف لأي يعق ، 1 الفئرة اللظرض ويعض ٠2
 طى ويجب رعيك- صادع جرق رجود حلة في اع الاققفية هذه بثررط ماديا اى منمجتا اقععاكا يرتكب الآخر اللرق ان

الغورد لى هذلك الأخر اللرف إبفاع يلتعليق يقىم الذع اللرق

 كن إنا ار الاتفاقية مذ. سرمب يالاتزامان الرفا. عم اد مدى عرت حدن حدة مي ،٢,١ الضترعن ض التشلر بغخ .3
 يجىذ القريس، السسعيل في يححث ان السرجح من بلاتتامت الوغاء عم او المادي الخرق هذا مثل ان على مذعر هنك
الآحر. لملطرق إرسله يأتم كتليى إشعار طرق عن جزنتا او كليا الاتفقية هذه تطبيق تعليق الطرهن مت لأي

 حدن معقرلة نصية صدة حلال مئادرات فى اتخرطا قد الطرفان يكرن ان بعد الكتلهى!لا الإشعاد هذا مثل تقديم يجدت ىلا
 من التعلق هقا دقع ويجوت الإشعلد. هذا ابتلام قلريح من يعرتا ٢ ٠ مرور بعد التتقيذ حيز التعلق ويحخل حل- إلى التوصل

 هخا استلام حد قونا التعلق رقع ويتم الأخد. الملرف إلى إرسله يتم كتيي إثسعلر بمدحب بلتعلق يقوم الذي الطرق قبل
الاشعلرر.

 تجل تعلها تم دالتى الاتقاعية هذه فلاق حسن قرج التى المعلوصلت قن ٠٣ اى ٢ الغقرء بصيجب تعليق اع عن التتر بغض .4
الاتفقية. لهذه وقئا للمعلجة الخضىع فى ستدتمر تعليقما



٢٣ العاذع

الاتغاقة إنهاء

I . إنيو ثل؟ثة بعدمرور المفعرل سلري الإنهاء ريسبح الاتفاقية. هذه إنهاء الأغركليابذيته إخطلرالطرف طرف لأي يجرز 

الإععلر. استلام منتلريخ

 الأتثيقية لهذه وفئا الاتفالية مريان للتهاء قبل نقلها تم دالتى الاتفاقية هذه نطاق غمن تترج التى المطومك معلجة تتمر 2

٠سريانها اتهاه ترغ ف الفرل ماربة كقت كمال

 بالفعليبذليييه بينهما تبادلها تم التى المعلومات وتخزين استخدام في الاسلمرار عبى الطرلن يتفق الاتفاية، إبهاه حدة في ٠ذ

إليه، إعادتها ار ارسلها التى الععلومات إتلاف يطلب ان لرف لأي يحق تغق، بلى الترصل يتم

٣٤ العلدء

الإنعارات

الاتغاقية: ولفالهذه المقلمة يجبيرسلالإشعلرات ا.

(I) اللينقية. العدل وزارة إلى للينلن، بقنسبة

الأررريسية. المفوغية إلى لستحاد، بعسية )ب(

البلرمسية. القنرات خلال من I الفقر، قى إليها المشار الائعلرات بمتلقى المتعلقة المطلومعت تحديث يجوز .2

٢٥الدا

الأصلية النصعس

 والإستولية رالإلجليتية رالهدلندية ىالحملركية والكرواتية والتشيكية اليلغارية باللغلت تسختين عن الاتغهية هذه سياغة تمت

 والهرتغلية دالبولنحية والعللية والليتواثية واللاتغية والإيللية والأيرلئحية والمجربة واليعنقية رالألمتية والقرنسية والفتلتحية

 الاحتلاق« حلة ولى الأصلة. قى متسلرية التصوس وكل والعريية، والسيعية والإسبعية السلوهيتية والسلوفاكية والرومتية

يسعد. الذي النص هو الإنجليتي الص فلن

الاتققية. هذه على بلترقيع الغرض، لهذا الاصرل حسب والمخولرن انا.، الموقعرن المفرصىن قأم لذلك، وإثيقا



الأيل املحق

 الخطيرء الجرائم اثكل

((٥) النقلة ،٢ )الملدة

الإرهلب -

المفظصة، الجريمة -

الاتجلربالمخدرات، -

الأموال، انثطه.عسيل -

والشعاعقه الوسية بلسراد المتعلقة الجراتم -

المهاجرين، تعنيب -

بليثر الإتجلر -

الآلية، المتعلقةبلعركبلت الجراثم —

الخطيرة, الجسدية والإصابة القتل -

 الهرية، رالسمة ااعحاد ي المنررعت سر التمر: ل٢

الرهلن، واحتجار القاترلي طير زالاحتجلز الاختطاف -



المشعدةه ولمرىة الرقة -

اسبة! رالأعال الائر نلك بالي اننشا, نجس الشروع غيو الاتبر -

لنميرالاحيلا -

لاتحلد، لملهة المملح لجرقمضد -

لمطيه. بلسرىا التاولالداظيوالئلاعي -

الابتزازدالرشوا' -

العتجك« التزرسرقرصنة -

بها، رالتجلر الإدلرية تزوسلرثقق -

لفع، ووستل الشغود تزوس -

بلكمبيرتر، المتعلقة الجرقم -

الغعل -

والمهجرات، والنخانر الأسلحة الاتجلرغرالعشردعقى -

بالابراض• بغ اليوس يراع لي اسروع ض الالد -

الانقراض، لفيكيةالمهددةب والأصناف الألراع الاتجلرعيرالمشررعفي -

لسغن، عن الناجم اللرث الجداتماليينية،بمافىخلك -

الألمرى، النمى رمحقزاتة الهرمرنية المواد فى المعرىع حيد الاكجلر -

جسية« لأعراث الأطهال رإءراء الأطئل معاملة إساهء مواد ثلك لي بما الجنسى، والامقغلال الجنسي الاحتداء -

لحرب. وجرائم الإنسقية الإهلةالجصاصيةدالجرانمتد -

الليلقى. للقتون وفقا الملحق هذا في إليها المثلر الجرائم اثكل تقيم لبتان فى المختصة اللدت تتدلى



الححى ارام

 راختصاصتها لبنلن لى العختصة السلطلت

((٢) النقلة ،3)الملدة

ولى: كما هى إليها البيقك نتل Eurojust لركلة يجرز التى لينلن قى المختصة السلطل

الثالث الدحق

الاخئصاصك دمف السلطة

 المتبللة الققرنية الصساءدة التىسلقىطلبلت المدكزية السللة هى العدل رزارة

(MLA) التمين معكمة لدى العام اللكبه إلى وتحيلها الخلرجية رزارة من

وزارنصل

 ولهذا القيلبة« قضاة لجعيع الأطى الرنيص هو التصييز محكصة لدى العام النانب
الئبية- المآعاقةبييئة يي!لقضخر! بدزاية كباه!لتعلرن ججيح تقى غبته إلمننب:

التمييز محكمة لدى العام ب3الت

 وحوائر اليتليلك« رمحاكم التصييزية، الجنليت محكمة هي الجنلنية المحاكم

اللبتقية. الأراضى من دائرة كل فى للجنح الاستنناق ومحاكم الاتهام،

 اللبتعية، الأراتي عدانر من داثرة كل فى التحعق قضاة هم الجتئيون القضاة

دائرة. كل في الجنج بقضليا المععتصون الحناتيون العتغردون والعضاة

رالقضاة الجتتية المحاكم

الاتحاد لمي فتمةالهينلك

((4) الفقطة ٥٣)الصلدة

معها: لشخصي البيانت مشلركة اع-0ز5التييمكنلوكلةا الاقحاد هينك

(ECB) الأوروبي الركزي البلك -

(OLAF) الاحتيل لمكافحة الأورويي المكتب -

(Frontex) ادواحل ض الحدودو لرس الأوروبية الركعة -

(EUIPO) الأوروبي للاتحاد الفكرية اسكبة عتب -

والقضاء القتون إنعلذ انغلة على تشسر التي المشتركة، والغاع الأمن سياة بموجب المنثاة العمليت ار البعثات —

(Europol) اسون إنفاذ مجد، في للتعاون الاتحادالأوروبي وكالة -

(EPPO) الأوروبي العام الناتب مكئب -
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اللينلئية الجمهورية عن
□aPcnydniiKaJhiDa»
Por la Republica Libancsa 
Za Libanonskou republiku 
For Den Libanesiskc Republik 
FOr die Libanesischc Republik 
Liibanoni Vabariigi nimcl 
Tin ٢١١ Ai١١i0Kpa٢(a TOV Alpdvov 
For the Republic of Lebanon 
Pour la Rdpublique libanaise 
Tharceann Phoblacht na Liobiinc 
Za Libanonsku Republiku 
Per la Repubblica libanese 
LibSnas RepublikasvSrda - 
Libano Respublikos vardu 
a Libanoni Kozt areasag reszeroi 
Ghar-Repubblika LibaniZa
Voor de regering van de Republiek Libanon 
w imieniu Republiki Libadskiej 
Pela Republica Libahesa 
Pentru Republica Libanezi 
Za Libanonsku republiku 
Za Republiko Libanon 
Libanonin tasavallan puolesta 
Fdr Republiken Libanon

33 EaponefiCKiui ciioa 
Por la Unidn Europea 
Za Evropskou unii 
For DenEuropasiske Union 
Ftlr die EuropSische Union 
EuroopaLiidunimel
٢ia rqv Evpwjraiirij'EvcJOT, 
Fdr the European Union 
Pour !'Union europdenne 
Thar ceann an Aontais Eorpaigh 
ZaEuropsku uniju 
Per !1Unione europea 
Eiropas Savienibas vSrda - 
Europos Sqjungos vardu 
Az Eurdpai Unid rdszdrdl

الاوروبي عنالاتحاد

GhalLUnjoni Ewropca
Voor de Europese Unie 
w imieniu Unii Europejskiej
Pela UniSo Europeia 
Pentru Uniunea Europeans 
Za Eurdpsku uniu 
ZaEvropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
Fdr Europeiska unionen



AGREEMENT 
BETWEEN THE LEBANESE REPUBLIC 

AND THE EUROPEAN UNION
ON THE COOPERATION BETWEEN THE EUROPEAN UNION AGENCY 

FOR CRIMINAL JUSTICE COOPERATION (EUROJUST) 
AND THEAUTHORITIES OF THE LEBANESE REPUBLIC 

COMPETENT FOR JUDICIAL COOPERATION IN CRIMINAL MATTERS

THE LEBANESE REPUBLIC, hereinafter referred 1٠ as "Lebanon",

and

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as "the Union", 

hereinafter jointly referred to as "the Parties",

HAVING REGARD to Regulation (EU) 2018/1727 of the European Parliament and of the Council 

ofi4 November 2018 on the European Union Agency for Criminal Justice Cooperation (Eurojust) 

and replacing and repealing Council Decision 2002/187/JHAا ("the Eurojust Regulation”), as 

applied in accordance with the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the

European Union, in particular Article 47, Article 52 (1) and Article 56 (2) of the Eurojust

Regulation,

HAVING REGARD, in particular, to Article 56 (2), point (c), of the Eurojust Regulation, which 

sets Olit the general principles for the transfer of personal data from Eurojust to third countries and 

international organisations, and pursuant to which Eurojust may transfer personal data to a third 

country based on an international agreement concluded between the Union and that third country 

pursuant to Article 218 of the Treaty on the Functioning of the European Union,

Regulation (EU) 2018/1727 of the European Parliament and of the Council 
of 14 November 2018 on the European Union Agency for Criminal Justice Cooperation 
(Eurojust), and replacing and repealing Council Decision 20021 87/JHA . .
(OJ EU L 295,21.11.2018, p. 138). ب . ح. ر



CONSIDERING the interests ofboth Eurojust and Lebanon in developing a close and dynamic 

judicial cooperation in criminal matters to address the challenges posed by serious crime, in 

particular organised crime and terrorism, while ensuring appropriate safeguards with respect to 

fimdamentai rights and freedoms of individuals, including privacy and the protection of personal 

data,

CONVINCED that judicial cooperation between Eurojust and Lebanon will be mutually beneficial 

and help develop the Union’s area of Freedom, Security and Justice, as well as help Lebanon in 

tackling, in particular, corruption, money laundering and financial crime,

RESPECTING the Csiincil of Europe CuuVcuiiuu (ETS No. 5) for ihc Protection of Human Rg is 

and Fundamental Freedoms done at Rome on 4 November 1950, which is reflected In the Charter of 

Fundamental Rights of the European Union, and in the Constitution ofLebanon,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1

OBJECTIVES, SCOPE AND COMMON PROVISIONS

ARTICLE 1

Objectives

1. The overall objective of this Agreement is to enhance judicial cooperation between Eurojust 

and the competent authorities of Lebanon in combating serious crime.

2. This Agreement allows for the transfer of personal data between Eurojust and the competent 

authorities of Lebanon, in order to support and strengthen the action by the competent authorities of 

the Member States of the Union and those ofLebanon, as well as their cooperation in investigating 

and prosecuting serious crime, in particular organised crime and terrorism, while ensuring 

appropriate safeguards with respect to fimdamentai rights and freedoms of individuals, including 

privacy arid the protection of personal data.



ARTICLE 2

Scope

The Parties shall ensure that Eurojust and the competent authorities of Lebanon cooperate in the 

fields of activities and ٦vithin the competence and tasks of Eurojust. as set out in the Eurojust 
Regulation, as applied in accordance with the Treaty on European Union and the Treaty on the 
Functioning ofthe European Union, and in this Agreement.

ARTICLE 3

Definitions

For the purpose of this Agreement the following definitions apply:

(1) "Eurojust" means the European Union Agency for Criminal Justice Cooperation, established 
by the Eurojust Regulation including any subsequent amendments thereto;

،2) "Member States" means the Member States of the Union;

(3) "competent authority” means, for the Union, Eurojust and. for Lebanon a domestic authority 
with responsibilities under domestic law relating to the investigation and prosecution of 
criminal offences, including the implementation of judicial cooperation instruments in 
criminal matters, as listed in Annex II to this Agreement;

(4) "Union bodies" means institutions, bodies, offices and agencies as well as missions or 
operations established under the Common Security and Defence Policy, set up by, or on the 
basis of, the Trea ty on European Union and the Treaty on the Funct ioning of the European 
Union, as listed in Annex 111 to this Agreement;

 serious crime" means the forms of crime with respect to which Eurojust is competent, in" ز5)
particular those listed in Annex 1 to this Agreement, including related criminal offences;

(6) "related criminal offences" means the criminal offences committed in order to procure the 
means of committing serious crimes, in order to facilitate or commit serious crimes or in order 
to ensure impunity for those committing serious crimes;

(73 "Assistant" means a person who may assist a National Member, عة referred to in Chapter II, 
Section II, of the Eurojust Regulation, and the National Member’s Deputy, or the Liaison 
Prosecutor, as referred to in the Eurojust Regulation and in Article 5 of this Agreement, 
respectively;

(8) "Liaison Prosecutor" means a person who holds the function ofa public prosecutor, a judge or 
a person with equivalent competence in Lebanon in accordance with its domestic law and is

. seconded by Lebanon to Eurojust pursuant to Article 5 of this Agreement;

(9) "Liaison Magistrate" means a magistrate as referred to in the Eurojust Regulation, posted by 
Eurojust to Lebanon pursuant to Article 8 of this Agreement;

(10) "personal data” means any data relating to a data subject;



(11) "processing" means any operation or set of operations which is performed upon personal data 

or sets of personal data, whether or not by automated means, such as collection, recording, 

organisation, structuring, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, 

disclosure by transmission, dissemination or otherwise making available, alignment or

combination, restriction, erasure or destruction;

،(12) "data subject1' means an identified or identifiable natural person; an identifiable natural person 

is one who can be identified, directly or indirectly, in particular by reference to an identifier 

such as a name, an identification number, location data or an online identifier or to one or 

more factors specific to the physical, physiological, genetic, mental, economic, cultural or
social identity of that person;

(13) "genetic data" means persona] data relating to the genetic characteristics of an individual that 
have been inherited or acquired, which give unique infonnation about the physiology or the 

health of that individual, resulting in particular from an analysis of a biological sample from
the individual in question;

(14) "biometric data" means personal data resulting from specific technical processing relating to 

the physical, physiological or behavioural characteristics of a natural person, which allow or 

confirm the unique identification of that natural person, such as facial images or dactyloscopic

data;

(15) "information" means personal and non-personal data;

(16) "personal data breach" means a breach of security leading to the accidental or unlawful 

destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure of, or access to, personal data transmitted, 

stored or otherwise processed;

(17) "Supervisory authority" means, for the Union, the European Data Protection Supervisor and, 

for Lebanon, a domestic independent public authority responsible for data protection in 

accordance ١vilh Article 21, and which has been subject to notification pursuant to 

Article 28(3).

ARTICLE 4

Contact points

1. Lebanon shall designate at least one contact point within its domestic competent authorities to 

facilitate the communication and Cooperation between Eurojust and the competent authorities of 

Lebanon. Lebanon shall designate that contact point as its contact point also for terrorism matters. 

The Liaison Prosecutor shall not be a contact point.

2. The contact point for Lebanon shall be notified to the Union. Lebanon shall inform Eurojust 
in the event that a contact point changes.



ARTICLE 5

Liaison Prosecutor and staff

1 - To facilitate the cooperation provided for in this Agreement, Lebanon shall second a Liaison 

Prosecutor to E )just.

2. The Minister of Justice of Lebanon shall appoint the Liaison Prosecutor and his/her 

Assistants. The mandate and the duration of the secondment of the Liaison Prosecutor shall be 
determined by Lebanon in agreement with Eurojust.

3. The Liaison Prosecutor may be assisted by one or more Assistants and other support staff 
depending on the workload and in agreement with Eurojust. When necessary, the Assistants may 
replace the Liaison Prosecutor or act on the Liaison Prosecutor's behalf.

4. Lebanon shall ensure that the Liaison Prosecutor and the Liaison Prosecutor's Assistants are 
competent to act in relation to foreign judicial authorities.

5- “The Liaison Prosecutor and the Liaison Prosecutor's Assistants shall have access to the 
infomtation contained in the domestic criminal records, registers of arrested persons, investigation 
registers, DNA registers or any other register of public authorities of Lebanon where such 

information is necessary to fulfil their tasks, in accordance with the domestic law.

6. The Liaison Prosecutor and the Liaison Prosecutor's Assistants shall have the power to 

contact the competent authorities of Lebanon directly.

7. ٤ Lebanon shall inform Eurojust ofthe exact nature and extent of the judicial powers conferred 

to the Liaison Prosecutor and the Liaison Prosecutor's Assistants within Lebanon to cany out their 
tasks in accordance with this Agreement.

8. The details of the tasks of the Liaison Prosecutor and the Liaison Prosecutor's Assistants, their 

rights and obligations and the costs involved for Eurojust shall be governed by a working 

arrangement concluded between Eurojust and the competent authorities of Lebanon in accordance 

with Article 26. -

9. The working documents of the Liaison Prosecutor and the Liaison Prosecutor's Assistants 
shall be held inviolable by Eurojust.

ARTICLE 6

Operational and strategic meetings

I. The Liaison Prosecutor, the Liaison Prosecutor's Assistants, and other representatives of 
competent authorities of Lebanon, including the contaet points referred to in Article 4٠ may 

participate in meetings with regard to strategic matters upon the invitation of the President of 
Eurojust, and in meetings with regard to operational matters with the approval of the National 
Members concerned.



2. National Members, their Deputies and Assistants, the Administrative Director of Eurojust and 

Eurojust staff may attend meetings organised by the Liaison Prosecutor, the Liaison Prosecutor's 

Assistants, or other representatives of competent authorities ofLebanon, including the contact 
points referred to in Article 4-

ARTICLE?

Joint Investigation Teams

1. Eurojust may assist Lebanon to establish joint investigation teams (JITs) with the national
authorities of a Member State pursuant to the legal basis applicable between them, enabling judicial 
cooperation in criminal matters, such as agreements on mutual assistance.

تئ٠سب ت؛٣٠٥٠٠ع ،"”,C"”"ت٢اغاًكئ؛١:فت ( ؛"٠٢ ؛اف؛’■

ARTICLES

Liaison Magistrate

1. For the purpose of facilitating judicial cooperation with Lebanon, Eurojust may post a Liaison
Magistrate to Lebanon in accordance with the Eurojust Regulation,

2. The details of the Liaison Magistrate’s tasks, the Liaison Magistrate’s rights and obligations 

and the costs involved shall be governed by a working arrangement concluded between Eurojust 

and the competent authorities of Lebanon as referred to in Article 26,

CHAPTER II

INFORMATION EXCHANGE AND DATA PROTECTION

ARTICLE 9

Purposes of processing personal data

1. Personal data requested and received under this Agreement shall be processed only for the 

purposes of the prevention, investigation, detection or prosecution of criminal offences or the 

execution of criminal penalties, within the limits of Article 10(6) and the respective mandates of the 

competent authorities.

2. The competent authorities shall clearly indicate, at the, latest at the moment of the transfer of 

personal data, the specific purpose or purposes for which the data are transferred.



ARTICLE 10

General data protection principles

I. Each Party shall provide for personal data transferred and subsequently processed under this 
Agreement to be:

(a) processed fairly, lawfully, in a transparent manner and only for the purposes for which they 
have been transferred in accordance with Article 9;

) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposefs) for which they are
processed؛

(c) accurate and where necessary, kept up to date، each Party shall provide that the competent 
authorities take every reasonable step to ensure that personal data that are inaccurate, having 
regard to the purposes for which they are processed, arc erased or rectified without undue 
delay;

(d) kept in a form which permits identification of data subjects for no longer than is necessary for 
the purposes for which the personal data are processed;

(e) processed in a manner that ensures appropriate security of the personal data, including 
protection against unauthorised or unlawful processing and against accidental loss, destruction 
or damage, using appropriate technical or organisational measures.

2. The competent authority transferring the personal data (the "transferring authority") may 

indicate, at the moment of transferring personal data, any restriction on access thereto or the use to 
be made thereof, in general or specific terms, including as regards their onward transfer, erasure or 
destruction after a certain period of time, or their further processing. Where the need for such 
restrictions becomes apparent after the transfer of personal data, the transferring authority shall 
inform the competent authority receiving the personal data (the ' receiving authority") accordingly.1

3. Each Party shall ensure that the receiving authority complies with any restriction of the access 
to or the use of the personal data indicated by the transferring authority as referred to in 

paragraph 2-

4- Each Party shall provide that its competent authorities implement appropriate technical and 
organisational measures in order to be able to demonstrate that the data processing complies with 
this Agreement and that the rights of the data subjects concerned are protected.

5. Each Party shall comply with the safeguards provided for in this Agreement regardless of the 
nationality ofthe data subject concerned and without discrimination.

6. Each Party shall ensure that personal data transferred under this Agreement have not been 
obtained in violation of human rights recognised by international law binding on the Parties.

Each Party shall ensure that the personal data received are not used to request, hand down or 
execute a death penalty or any form of cruel or inhuman treatment. To that end, Lebanon shall 
notify Eurojust of the list ٥٤ criminal offences that are punishable by death in accordance with its 
national legal system, as well as any subsequent changes to that list.



7. Each Party shall ensure that a record is kept of all transfers of personal data under this Article 

and of the purposes of such transfers.

ARTICLE 11

Categories of data subjects and special categories of personal data

1. The transfer of personal data in respect of victims of a criminal offence, witnesses or other 
persons who can provide information concerning criminal offences shall be allowed only where 
strictly necessary and proportionate in individual cases for investigating and prosecuting a serious 
crime.

2; The transfer of personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions, religious or 
philosophical beliefs, or trade union membership, genetic data, biometric data processed for the 
purpose of uniquely identifying a natural person, data concerning health or data concerning a 
natural person's sex life or sexual orientation shall be allowed only where strictly necessary and 
proportionate in individual cases for investigating and prosecuting a serious crime.

3. The Parties shall ensure that the processing of personal data under paragraphs 1 and 2 is 
subject to additional safeguards, including restrictions of access, additional security measures and 
restrictions of onward transfers.

ARTICLE 12

Automated processing of personal data

Decisions based solely on automated processing of transferred personal data, including profiling, 
which produce an adverse legal effect on the data subject or significantly affect him or her, shall be 
prohibited, unless authorised by law for the investigation and prosecution of serious crime which 

provides appropriate safeguards for the rights and freedoms of the data subject, including at least 
the right to obtain human intervention.

ARTICLE 13

Onward transfer of the personal data received

1 - Lebanon shall ensure that its competent authorities are prohibited from transferring personal 
data received Under this Agreement to other authorities of Lebanon unless all of the following 
conditions are fulfilled:

(a) Eurojust has given its prior explicit authorisation;

(b) the onward transfer is only for the purposes for which the data were transferred in accordance 

with Article 9; and

(c) the transfer is subject to the same conditions and safeguards as those applying to the original 
transfer.



Without prejudice to Article 10(2). no prior authorisation is needed when personal data are shared 
among competent authorities of Lebanon.

2. Lebanon shall ensure that its competent authorities are prohibited from transferring personal 
data received under this Agreement to the authorities of a thin! country or to an international 
organisation, unless all of the following conditions are fulfilled:

(a) the onward transfer concerns personal data other than those covered by Article 11;

(b) Eurojust has given its prior explicit authorisation; and

(c) the purpose of the onward transfer is the same as the purpose of the transfer by Eurojust.

3. Eurojust shall give its authorisation pursuant to para graph 2. point (b). only if and insofar as 
an adequacy decision, a cooperation agreement or an international agreement providing for 
adequate safeguards with respect to the protection of privacy and fundamental rights and freedoms 
of individuals, within the meaning of the Eurojust Regulation, ،n each case covering the onward 
transfer, is in place.

4. The Union shall ensure that Eurojust is prohibited from transferring personal data received 
under this Agreement to Union bodies not listed in Annex III, to the authorities of a third country or 
to an international organisation, unless all of the following conditions are fulfilled:

(a) the transfer concerns personal data other than those covered by Article 11;

(b) Lebanon has given its prior explicit authorisation;
(c) tire purpose of the onward transfer is the same as the purpose of the transfer by the 

transferring authority of Lebanon; and

(d) in the case of an onward transfer to the authorities of a third country or to an international
organisation, an adequacy decision, a cooperation agreement or an international agreement 
providing for adequate safeguards with respect to the protection of privacy and fundamental 
rights and freedoms of individuals within the meaning of the Eurojust Regulation, in each 
case covering the onward transfer, is in place.

The conditions referred to in the first subparagraph do not apply when the personal data are share! ؛ 
by Eurojust with Union bodies listed in Annex 151 or with authorities responsible in the Member 
States for investigating and prosecuting serious crime.

ARTICLE 14

Right of access

] - The Parties shall provide for the right of tile data subject to obtain confirmation from the 
authorities processing the personal data transferred under this Agreement as to whether personal 
data relating to him or her are processed under this Agreement, and, where that is the case, access to 
:least information on the following عخ

(a) the purposes and legal basis for the processing, the categories of data concerned, and, where 
applicable, the recipients or categories of recipients to whom the personal data have been or 
will be disclosed;



(b) the existence of die right to obtain from the authority rectification or erasure) or restriction of 

the processing of persona) data;

(c) where possible, the envisaged period for which the personal data will be stored or, if not 

possible, the criteria used to detennine that period;

(d) communication, using clear and plain language, of the personal data undergoing processing 

and of any available information as to die sources of those data;

(e) the right to lodge a complaint with the supervisory authority referred to in Article 21 and its 

contact details.

In cases where the right of access referred to in the first subparagraph is exercised, the transferring 

authority shall be consulted on a non-binding basis before a final decision on the request for access 

is taken.

2. The Parties shall provide for the authority concerned to address the request without undue 

delay and, in any case, within three months of the receipt of the request.

3. The Parties may provide for the possibility of delaying, refusing or restricting the information 

referred to in paragraph 1, to the extent that and for as long as such delay, refusal or restriction 

constitutes a measure that is necessary and proportionate, taking into account the fundamental rights 

and interests of the data subject, in order to:

(a) avoid the obstruction of official or legal inquiries, investigations or procedures،

(b) avoid prejudice to the prevention, detection, investigation or prosecution of criminal offences 

or the execution of criminal penalties;

(c) protect public security;

(d) protect national security; or

(e) protect the rights and freedoms of others, such as victims and witnesses.

4. The Parties shall provide for the authority concerned to inform the data subject in writing of:

(a) any delay, refusal or restriction of access and of the reasons therefore: and

(b) the possibility of lodging a complaint with the respective supervisory authority or of seeking ٠
judicial remedy.

"The information set out in the first subparagraph, point (a), may be omitted where this would 

undermine the purpose of the delay, refusal or restriction under paragraph 3.



ARTICLE 15

Right to rectification, erasure or restriction

 The Parties shall provide for any data subject to have the right to obtain from the authorities . ل

processing personal data transferred under this Agreement the rectification of inaccurate personal 

data concerning the data subject. Taking into account the purposes of the processing, the right to 

obtain rectification includes the right to have incomplete personal data transferred under this 

Agreement completed.

2. The Parties shall provide for any data subject to have the right to obtain from the authorities 

processing personal data transferred under this Agreement the erasure of personal data concerning 

the data subject ١vhere the processing of the personal data infringes Article 10( دل or Article 1 1 (2), or 

where the personal data have to be erased in order to comply with a legal obligation to which the 

authorities are subject

3. The Parties may provide for the possibility of the authorities to grant restriction of processing 

rather than the rectification or erasure of personal data as referred to in paragraphs 1 and 2 where:

(a) the accuracy of the personal data is contested by the data subject and their accuracy or 

inaccuracy cannot be ascertained; or

(b) when the persona] data have to be maintained for the purposes of evidence.

4 The transferring authority and the authority processing the personal data shall inform each 

other of cases referred to in paragraphs 1,2 and 3. The authority processing the data shall rectify, 

erase or restrict the processing of the personal data concerned in accordance with the action taken 

by the transferring authority.

5 . The Parties shall provide for tlte authority having received a request under paragraph lor 2 to 

infomt the data subject in writing without undue delay that the personal data have been rectified, or 

erased, or that their processing has been restricted.

٥. The Parties shall provide for the authority having received a request under paragraph 1 or 2 to 

inform the data subject In writing of:

(a) any refusal of the request and of the reasons therefor;

(b) the possibility of lodging a complaint with the respective supervisory authority; and

(c) the possibility of seeking a judicial remedy.

The information listed in the first subparagraph, point (a), of this paragraph, may be omitted under 

the conditions set out in Article 14(3).



ARTICLE

Notification of a personal data breach to the authorities concerned

1. The Parties shall provide, in the event ofa personal data breach affecting personal data 
transferred under this Agreement, for their respective authorities to notify each other as well as their 
respective supervisory authority of that breach without delay, unless the personal data breach is 
unlikely to result in a risk to the rights and freedoms of natural persons, and to take measures to 
mitigate its possible adverse effects.

2. The notification shall at least describe:

(a) the nature of the personal data breach, including, where possible, the categories and number 
of data subjects concerned and the categories and number of personal data records concerned;

(b) the likely consequences of the personal data breach;

(c) the measures taken or proposed to be taken by the authority processing the data to address the 
personal data breach, including the measures taken to mitigate its possible adverse effects.

3. Where, and in so far as. It is not possible to provide the information referred to in paragraph 2 
at the same lime, the information may be provided in phases without undue further delay.

4. The Parties shall provide for their respective authorities to document any personal data breach 

affecting personal data transferred under this Agreemeht, including the facts surrounding the 

breach, its effects and the remedial action taken, thereby enabling their respective supervisory 
authority to verify compliance with this Article.

ARTICLE 17

Communication of a personal data breach to the data subject

1. The Parties shall, where a personal data breach as referred to in Article 16 is likely to result in 

a high risk to the rights and freedoms of natural persons, provide for their respective authorities to 
communicate the personal data breach io the data subject without undue delay.

2. The communication to the data subject pursuant to paragraph 1 shall describe in clear and 

plain language the nature of the personal data breach and contain at least the elements provided for 

in Article 16 (2), points (b) and (c).

3. The communication to the data subject referred to in paragraph 1 shall not be required if:

(a) the personal data concerned by tile breach were subject to appropriate technological and 

organisational protection measures that render the data unintelligible to any person who is not 
authorised to access them;

(b) subsequent measures have been taken ١vhich ensure that the high risk to the rights and 

freedoms of data subjects is no longer likely to materialise; or



(c) such communication would involve disproportionate effort, in particular owing to the number 

of cases involved, in which case, the authority shall issue a public communication or similar 

measure whereby the data subjects are informed in an equally effective manner.

4. The communication to the data subj'ect may be delayed, restricted or omitted under the 

conditions set out in Article 14(3).

ARTICLE 18

Storage, review, correction and deletion of personal data

1. The Parties shall provide for appropriate time limits to be established for the storage of 
personal data received under this Agreement or for a periodic review of the need for the storage of 
such data, so that such data are stored for no longer than is necessary for the purposes for which 
they are transferred.

2. In any case, the need for continued storage shall be reviewed no later than three years after the 
transfer of the personal data.

3. Where a transferring authority has reason to believe that personal data previously transferred 
by it are incorrect, inaccurate, no longer up to date, or should not have been transferred, it shall 
inform the receiving authority, which shall rectify or erase the personal data and provide 

notiff cation thereof to the transferring authority.

4. Where a competent authority has reason to believe that personal data previously received by it 

are incorrect, inaccurate, no longer up to date, or should not have been transferred, it shall inform 

the transferring authority, which shall provide its position on the matter.

١Vh،re the transferring authority concludes that the personal data arc incorrect, inaccurate, no longer 

up to date, or should not have been transferred, it shall inform the receiving authority, which shall 

rectify or erase the personal data, and provide notification thereof to the transferring authority.

ARTICLE 1و

Logging and documentation

1. The Parties shall provide for the keeping of logs or other documentation of the collection of, 

alteration of, access to, disclosure of, including onward transfer, combination and erasure of 

personal data. For greater certainty, they shall ensure that it is possible to verify and establish what 

personal data have been accessed, by whom and when.

2. The logs or documentation referred to in paragraph 1 shall be made available to the 

supervisory authority on request and shall be used only for verification of the lawfulness of data 

processing, self-monitoring and ensuring proper data integrity and security.



ARTICLE 20

Dota security

1. The Parties 'shall ensure the implementation of technical and organisational measures to 
protect personal data transferred under this Agreement.

2. In respect of automated data processing, the Parties shall ensure the implementation of 
measures designed to:

(a) deny unauthorised persons access to data processing equipment used for processing personal 
data ("equipment access control")؛

(b) prevent the unauthorised reading, copying, modification or removal of data media ("data 
media control");

(c) prevent the unauthorised input of personal data and the unauthorised inspection, modification 
or deletion of stored personal data ("storage control");

(d) prevent the use of automated data processing systems by unauthorised persons using data- 
communication equipment ("user control");

(e) ensure that persons authorised to use an automated data processing system have access only to 
the personal data covered by their access authorisation ("data access control");

(f) ensure that it is possible to verify and establish to which entities personal data may be or have 
been transmitted using data communication equipment ("communication control");

() ensure that it is possible to verify and establish which personal data have been input into 
automated data processing systems and when and by whom the personal data were input 
("input control");

(h) prevent the unauthorised reading, copying, modification or deletion of personal data during 
their transfer or during transportation of data media (■'transport control");

(٤) ensure that installed systems may, in the event of interruption, be restored immediately 
("recovery");

 ensure that the functions of the system perform without fault, that the appearance of faults in (ف
the functions is immediately reported ("reliability") and that stored personal data cannot be 
corrupted by system malfunctions ("integrity").

ARTICLE 21

Supervisory authority

1 - The Parties shall provide for one or more independent public authorities responsible for data
protection to oversee the implementation of, and ensure compliance with this Agreement, for the 
purpose of protecting the fundamental rights and freedoms of natural persons in relation to the 
processing of personal data.



2. Tile Parties shnii ensure ،bat:

 each supervisory authority acts with complete independence in performing its tasks and (و)

exercising its powers;

(b) each supervisory authority is free from external influence, whether direct or indirect, and 

neither seeks nor accepts instructions;

 the members of each supervisory authority have a secure term of office, including safeguards (ع
against arbitrary removal.

3. The Parties shall ensure that each supervisory authority has the human, technical and financial
resources, premises, and infrastructure necessary for the effective performance of its tasks and 
exercise of its powers.

4. The Parties shall ensure that each supervisory authority has effective powers of investigation 
and intervention to exercise oversight over the bodies it supervises, and to engage in legal 
proceedings.

5- The Parties shall ensure that each supervisory authority has powers to hear and address 
complaints from individuals about the use of their personal data.

ARTICLE 22

Right to an effective judicial remedy

١ - The Parties shall ensure that, without prejudice to any other administrative or non-judicial

remedy, each data subject has the right to an effective judicial remedy where he or she considers 

that his or her rights guaranteed under this Agreement have been infringed as a result of the 

processing of his or her personal data in non-compliance with this Agreement.

2. The right to an effective judicial remedy shall include the right to compensation. Under the 

conditions set out in the respective legal framework of each Party, for any damage caused to the 

data subject by such processing as a result of a violation of this Agreement.

CHAPTER III

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

ARTICLE 23

Exchange of EU classified or sensitive non-classified information

The exchange of EU classified or sensitive non-classified information, if necessary under this 
Agreement, and its protection shall be regulated by a working arrangement concluded between 

Eurojust and the competent authorities of Lebanon.



CHAPTER IV

LIABILITY

ARTICLE 24

Liability and compensation

I ٠ The competent authorities shall be liable, in accordance with their respective legal 
frameworks, for any damage caused to an individual as a result of legal or factual errors in 
information exchanged. In order to avoid liability under their respective legal frameworks vis-i-v!s 
an injured individual, neither Eurojust nor the competent authorities of Lebanon may plead that the 
other had transferred inaccurate infonnation.

2. If a competent authority has paid compensation to an individual under paragraph 1, and its
liability was a result of its use of infonnation which had been erroneously communicated by the 
other competent authority or communicated as a result ofa failure on the part of the other 
competent authority to comply with its obligations, the amount paid as compensation shall be repaid 
by the other competent authority, unless the information was used in breach of this Agreement.

3■ Eurojust and the competent authorities of Lebanon shall not require each other to repay 
compensation for punitive or noh-compensatory damages.

CHAPTER ٧

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 25

Expenses

The Parties shall ensure that the competent authorities bear their own expenses which arise during 

the implementation of this Agreement, unless otherwise stipulated in this Agreement, in the 

working arrangement or in a separate arrangement.

ARTICLE 26

Working arrangement

1. The details of the cooperation between the Parties to implement this Agreement shall be 

gdvemed by a working arrangement concluded between Eurojust and the competent authorities of 

Lebanon tn accordance with the Eurojust Regulation.

2. The working arrangement shall replace any existing working arrangement concluded between 

Eurojust and the competent authorities of Lebanon.



ARTICLE 27

Relation to other international instruments

This Agreement is withold prejudice to. anti shall not otherwise affect or impact, any bilateral or 
multilateral agreement on cooperation or mutual legal assistance treaty, any other cooperation 
agreement Or arrangement, or working level judicial cooperation relationship in criminal matters 
between Lebanon and any Member Slate.

article 28

Notification of implementation

1 - The Parties shall provide for each Competent authority to make publiclyavailable its contact 
details as well as a document setting out, using clear and plain language, information regarding the 
safeguards for personal data guaranteed under this Agreement, Including information covering at 
least the items referred to in Article 14(1), points (a) and (o). and the means available for the 
exercise of the rights of data subjects. Each Party shall ensure that a copy of that document be 
provided to the other.

2 - Where not already in place, the Parties shall provide by law for the safeguards and obligations 
under Chapter II, and the competent authorities shall adopt rules specifying how compliance with 
such provisions will be enforced in practice. A copy of those legal provisions and implementation 
rules shall be sent to the other Party and their respective supervisory authority.

3 . The Parties shall notify each other of the supervisory authority responsible for overseeing the 
implementation of, and ensuring compliance with, this Agreement in accordance with Article 21 - 

ARTICLE 2و

Entry into force and application

.This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with their own procedures - ا

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
month during which both Parties have notified each other that the procedures referred to in 
paragraph 1 have been completed.

3. This Agreement shall apply as from the first نوخه after the date on which all of the following 
conditions have been fulfilled:

(a) the Parties have signed a working arrangement referred to in Article 26;

(b) the Parties have notified each other that the obligations laid down in this Agreement have 
been fully implemented, including those laid down in Article 28; and

(c) each Party has informed the notifying Party that the notification pursuant to point (b) of this 
subparagraph has been accepted.

The Parties shall notify each other in writing confirming the fulfilment of the conditions set out in 
the first subj agraph.

4. A Party shall postpone the transfer of personal data in the event that, and for as long as, the 
other Party ceases to provide for, and implement, the safeguards and oi,؛؛؛i,tions under Chapter II of 
this Agreement.



ARTICLE 30

Amendments

,. ،This Agreement may be amended in writing, at any time, by mutual consent between the 

Parties by notification exchanged between them.

2 Updates to the Annexes may be agreed between the Parties, by exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 31

Review and evaluation

Il The Parties shall jointly review the implementation of this Agreement one year after the date 

of entry into application, and at regular intervals thereafter, and whenever requested by either Party 
and agreed between the Parties.

21 The Parties shall jointly evaluate this Agreement four years after the date ofentry into 

application.

3. The Parties shall decide in advance on the details of the review and shall communicate to each 

other the composition of their respective teams. Each team shall include relevant experts on data 
protection and Judicial cooperation. Subject to applicable laws, any participants in the review shall 
be required to respect the confidentiality of the discussions and to have appropriate security 

clearances. For the purposes of any review, the Parties shall ensure access to relevant 

documentation, systems and staff.

ARTICLE 32

Settlement of disputes and suspension

1. Ifa dispute arises in connection with the interpretation, application or implementation of this 

Agreement, and any matters related thereto, the representatives of the Parties shall enter into 

consultations and negotiations with a view to reaching a mutually agreeable solution.

2. Notwithstanding paragraph I, a Party is entitled to suspend the transfer of personal data to 

another Party if it has substantial evidence that the other Party is in systematic or material breach of 

the terms of this Agreement or that a material breach is imminent. The suspending Party shall 
immediately inform the other Party thereof.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, in the event of a material breach or of non-fulfilment of 
obligations under this Agreement or, if there is an indication that such a material breach or non* 

fulfilment of obligations is likely to occur in the near future, cither Party may suspend the 

application of this Agreement in whole or in part by written notification to the other Party.

Such written notification shall not be made until after the Parties have engaged in consultations 
during a reasonable period without reaching a resolution. Suspension shall take effect 20 days from 
the date of receipt of such notification. Such suspension may be lifted by the suspending Party upon 
written notification to the other Party. The suspension shall be lifted immediately upon receipt of 

such notification.

4. Notwithstanding any suspension pursuant to paragraph 2 or 3 information falling within the 
scope of this Agreement and transferred prior to its suspension shall continue to be processed in 
accordance with this Agreement.



ARTICLE 33

Termination

 .Either Party may notify in writing the other Party of its intention to terminate this Agreement .ا

The termination shall take effect three months after the date of receipt of the notification.

2. Information falling ١vithin the scope of this Agreement transferred prior to its termination 

shall continue to be processed in accordance with this Agreement as in force on the date of 

termination.

3. In case of termination, the Parties shall agree on the continued use and storage of the 

information that has already been communicated between them. If no agreement is reached, either 

Party is entitled to require that (he information which it has communicated be destroyed or returned 

to it.

ARTICLE 34

Notifications

I Notifications made in accordance with this Agreement shall be sent:

(a) for Lebanon, to the Ministry of Justice of Lebanon;

0) for the Union, to the European Commission.

2 The information about the addressee of notifications referred to in paragraph 1 may be 

updated through diplomatic channels.

ARTICLE 35

Authentic texts

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Arabic, Bulgarian, Czech, Croatian, Danish, 

Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, 

Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish 

languages, ail texts being equally authentic. In case of divergence, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to this effect, have 

signed this Agreement.



ANNEX HI

List of Union bodies 

(Article 3, point (4))

Union bodies with which Eurojust can share personal data:

- European Central Bank (ECB)

- European Anti-Fraud Office (OLAF)

European Border and Coast Cuard Agency (Frontex)

- European Union Intellectual Property Office (EUIPO)

Missions or operations established under the Common Security and Defence Policy, limited to 

law enforcement and judicial activities

European Union Agency for Law Enforcement Cooperation (Europol)

European Public Prosecutor's Office (E PO)

ANNEX II

Competent authorities ofLebanon and their competences 
(Article 3, point (3))

The competent authorities of Lebanon to which Eurojust tnay transfer data are as follows.'

Authority Description of competences
Ministry of Justice The Ministry of Justice is the central authority that receives the 

Mutual Legal Assistance (MLA) requests from the Ministry of 
Foreign Affairs and transfers it to the General Prosecutor of the 
Court Of Cassation.

General Prosecutor of the Court of
Cassation

The General Prosecutor of the Cotut of Cassation is the Hierarchic 
president of all the Judges of the Prosecution Sendee, the reason 
why he shall receive all the International Requests of cooperation 
for cases.relating to Ute Prosecution Service.

Criminal Courts and Judges Criminal Courts are the Criminal Court of Cassation, the Courts of 
Felonies, the Chambers of Accusation, and the Courts of appeal for 
Misdemeanours in each Department of die Lebanese Territory.
The Criminal Judges are the Investigating Judges in each 
Department pfthe Lebanese Territory, and the Single Criminal 
Judges Competent on Misdemeanours Cases in each District.



- environmental crime, including ship-source pollution,

٠ illicit trafficking in hormonal substances and other growth promoters,

- sexual abuse and sexual exploitation, including child abuse material and solicitation of 

children for sexual purposes,

— genocide, crimes against humanity and war crimes.

”The forms of crime referred to in this Annex shall be assessed by the competent authorities of 

Lebanon in accordance with the law of Lebanon.
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ANNEX I

Forms of serious crime 

(Article 3, point (5))

terrorism,

organised crime,

drug trafficking,

money-laundering activities,

crime connected with nuclear and radioactive substances,

immigrant smuggling,

trafficking in human beings,

motor vehicle crime,

murder and grievous bodily injury,

illicit trade in human organs and tissue,

kidnapping, illegal restraint and hostage taking, 

racism and xenophobia.



ACCORD

ENTRE LA REPUBLIQUE LIBANAISE
ETL’UNION EUROPEENNE

SUR LA COOPERATION ENTRE LAGENCE DE LWON EURGPEE٠ 

POUR ئ COOP؛RATION JUDICIAIRE EN MATURE PSNALE (EUROJUST) 

ETLES AUTORJTtS DE LA RpPUBLIQUE LIBANAISE COMPETENTES 

DANSLEDOMAINE DE LA COOPERATION JUDICIAIRE ENMATIERE FINALE

la REPUBLIQUE LIBANAISE, ci٠apres ddnommde "Liban",

٠ ei

L’UNION EUROPEENNE, ci-aprds ddnommde "Union",

ci.apres ddnommees conjointement "parties",

vu Ie regiement (UE) 2013/1727 du Parlement europeen et شه Conseil 14 ده novembre 2013 relatif 

 Agence de ]'Union europdenne pour la cooperation judiciaire en matidre pdnale (Eurojust) et'! ف

rcmplafant et abrogeant la decision 2OO2/187/JAI du Conseil، (ci٠apres denommd "regiement 

Eurojust"), te] qu'il est applique confonndment au traitd sur !'Union europdenne et au traitd sur le 

fonctionnement de !,Union europdenne, et notamment son article 47, son article 52, paragrapbe 1, et 

son article 56, paragraphe 2, du rdglement Eurojust,

VU, en particulier, ]'article 56, paragraphe 2, point c), du rdglement Eurojust, qui dnonce les 

principes gdndraux applicables au transfert de donndes a caractdre personne] d'Eurojust vers des 

pays tiers oil des organisations intemationales, Eurojust pouvant transfdrer des donndes ه caractdre 

personnel vers un pays tiers sur la base d'un accord international conclu entre !'Union et (edit pays 

tiers en application de !'article 218 du traitd sur le fonctionnement de !'Union europeenne.



COhlSIDI؛RANT !1intdrdt (ant d’Eurojust que du Liban ٥ mettre en place une coopdration judiciaire 

dtroite et dynamique en matidre pdaale afin de relever les ddfis queposent Ies formes graves de 

criminalitd, en particular la criminalitd organisdc et le terrorisme, tout en offrant des garanties 

appropridcs concernant les libertds et droits fondamenlaux des personnes physiques, y compris le 

respect de la vie privde et la protection des donndes ٥ caractdre personnel,

CONVAINCUES que la coopdration judiciaire entre Eurojust et le Liban sera mutuellement 

bdndfique, contribuera au ddveloppement de respace de libertd, de sdcuritd et de justice de !'Union 

etaidera le Liban د lutter, en particulier, contre la corruption, le blanchiment de capitaux et la 

criminalitd fiitancidre,

de - des ةبةس£'؛ AOTSSAVT dans LE RESPECT de !a convention dir Consei! de

droits de !,hpmme et des libertds fondamentales (STE n° 5), signde ؛ Rome ,e 4 novembre 195٥, qui 

se refldte dans la charte des droits fondamentaux de !'Union europeenne, ainsi que dans Ja 

Constitution libanaise,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:
CHAPITREI

OBJECTIFS, CHAMP D'APPLICATION ET DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE!

Objectifs

l. L'objectif gendral du present accord est de renforcer la cooperation judiciaire entre Eurojust et 

les autoritds libanaises competentes dans le domaine de la lutte contre Ies formes graves de 

criminalitd.

2. Le prdsent accord permet le transfert de donnees a caractdre personnel entre Eurojust et les 

autoritds libanaises competentes, aux fins d'appuyer et de renforcer !'action des autoritds 

compdtentes des Etats membres de !‘Union et de celles du Liban, ainsi que leur coopdration dans les 

enquetes et les poursuites relatives aux formes graves de criminalitd, en particulier la criminalitd 

organisde et le terrorisme, tout en offrant des garanties approprides concernant les libertds et droits 

fondamentaux des personnes physiques, y compris le respect de la vic privee et la protection des 

donnees a caractere personnel.



2 ARTICLE

Champ d'activit،

ce qu'Eurojust et les autoritds libanaises compdtentes coopirent dans Ies ٥ Les parties vcillcnt 
domain es d'aclivite et dans Ies limites de la competence et des missions d’Eurojust, tels qu’ils sont 
d finis dans le rtglemcnt Eurojust, tel qu'il est appliqu، conform Anient au trait، sur !'Union 
europdenne et au trait، sur le fonctionnement de !'Union europdenne, ainsi que dans le prdsent 

.accord

ARTICLE 3

Definitions

Aux fins du prdsent accord, on entend par:

,1) "Eurojust": ]'Agcnce de ?Union europdenne pour la cooperation judiciaire en matidre pdnale 
;tablie par le riglemcn، Eurojust, toute modification ulterieure comprise ه

membres'': les £tats membres de ?Union; "2) ئع!غ

3) "autoritd competence": pour !'Union. Eurojust, et pour le Liban, une autorit، nationale dotee 
de responsabilit،s en vertu du droit interne en matiibre d'enquetes et de poursuites relatives aux 
infractions pdnalcs, y compris !a mise en auvre des instruments de cooperation judiciaire en

;mati،re pdnale, telle que mentionnde A !'annexe II du present accord

organes de !’Union": les institutions, organes et orgamsmes, ainsi que les missions ou” 4د
operations ،tablies dans le cadre de la politique de sdcurit، et de defense commune, instituds 
٦c trait، sur !*Union europ٥enne et le trait، sur le fonctionnement de !’Union europ،enne par

annexe III du present accord;’! ة s؛ou sur la base de ces traitds, tels qu’،num،n

5) '*formes graves de criminalitd' : !es formes de criminalitd relevant de la comp،tence 
es A !'annexe I du prdsent accord, y compris les،٢،d'Eurojust, en particulier celles ،num 

infractions p،nales connexes;

1

6) ”infractions p،nales connexes": les infractions penales commiscs dans le but de sc procurer 
les moycns de commettre des formes graves de criminalit،, dans le but de faciliter ou de 
commettre des formes graves de criminalite, ou dans le but de garantir !’impunit، des auteurs

;une personne concemde ة caract٥re personnel": toute donnde sc rapport ant ه donndes" ده 1

des formes graves de criminalite;

7) "assistant": une personne qui peut assister un membre national, tel que vis، par le chapitre n, 
section II, du rihglemeot Eurojust, et !’adjoint du membre national, ou le procureur de liaison,

article s du present accord;!' ه conform،ment, respectivement, au reglement Eurojust et

8) "procureur de liaison": une personne qui exerce les fonctions de procureur ou dejuge ou une 
personne ayant des competences ،quivalentes au Liban, cOnformdment au droit interne du
pays, et qui est detachee par le Liban aupr،s d'Eurojust coriformdment A !'article 5 du prtsent

;accord

magistral de liaison": un magistral tel que vis، dans le reglement Eurojust, d،tache par" ؤ(
;Eurojust aupr،s du Liban confonndmcnl A !’article 8 du prdsent accord



11) ”traitement": toute operation OU tout ensemble ■!’operations effectudes OU non د !‘aide de 
proeddds automatisms et applfqudes ٥ des donnees OU des ensembles de donnees ن caractere 
personnel, telles que la collecte, I'enregistrement, !'organisation, la structuration, la 
conservation, !'adaptation OU a modification, !’extraction, la consultation, !'utilisation, la 
communication par transmission, la diffusion OU toute autre forme de mise ه disposition, le 
rapprochement OU !'interconnexion, la limitation, !'effacement OU la destruction;

12) "personne concern de": une personne physique identifiee OU identifiable; line personne 
physique identifiable est une personne qui peut etre identifide, directement OU indirectement, 
notamment par rdfercncc a un identifiant, tel qu’un nom, Un numero d'identification, des 
donndes de localisation OU un identifiant en ligne, OU & un OU piusieurs dldments spdeifiques 
propres خ son identity physique, physiologique, gdndtique, psychique, dconomique, culturelle 

OU sociale;

!٦١ "donndes gdndtiques": les donndes i caractdre personnel relatives aux caractcristiques 
gdndtiques hdrdditaires OU acquises d'une personne physique qui donnent des informations 
uniques sur la physiologic OU 1’dtat de santd de cette personne et qui rdsultent, notamment, 
d'une analyse d'un dchantillon biologique de la personne physique en question;

14) "donndes biomdtriques": les donndes ٥ caracldre personnel rdsultant d'un traitement technique 

spdeifique, relatives aux caractdristiques physiques, physiologiques ou comportementales 
d'une personne physique, qui permettent ou confinnent son identification unique, telles que 
des images faciales ou des donndes dactyloscopiques;

15) "informations": !es donndes هـ caractere personnel Ct non personnel;

16) "violation de donndes ٥ caractdre personnel": une violation de la sdcuritd entrainant, de 

manidre accidentelle ou illicite, la destruction, la perte, !’alteration, la divulgation non 

autorisde de donndes i caractdre personne] transmises, conservdes ou traitdes d'une autre 

manidre, ou l'accds non autorisd a de telles donndes;

ا 7ر  "autoritd de contrfile": pour !'Union, le Controleur europden de la protection des donndes et, 
pour le Liban, une autoritd publique nationale inddpendante responsable de la protection des 

donndes conformdment د !'article 21, qui a fait I'objet d'une notification conformernent a 
!'article 28, paragraphe 3.

ARTICLE 4

Points de contact

1. Le Liban ddsigne au moins un point de contact au sein de ses autoritds nationales competent، 
a fin de faciliter la communication et la coopdration entre Eurojust et les autoritds libanaises 

compdtentes. Le Liban ddsigne son point de contact comme point de contact pour les questions de 

terrorisme dgalement. Le procureur de liaison n'est pas un point de contact.

2, Le point de contact pour le Liban est notifid ٥ !'Union. Le Liban informe Eurojust en cas de 
changement du point de contact.



ARTICLE 5

Procureur de liaison et membres de son personnel

1. A fin de faciliter !a cooperation prdvue dans le present accord، Ie Liban die un probureur
de liaison luprts dEuroj t.

2. Le ministrc de la justice du Liban nomine le procureur de liaison et ses assistants. Le mandat 
et la durde du ddtachement du procureur de liaison sont fixds par le Liban en accord avec Eurojust.

3. Le procureur de liaison peut etrc ،paid، par un ou piusieuis assistants et d'autres membres du 

personnel d'appui, en fonction de la charge de travail et en accord avec Eurojust. Si ndcessaire, les 

assistants peuveilt remplacer le procureur de liaison ou agir en son nom.

4. Le Liban veille 4 ce que le procureur de liaison et les assistants du procureur de liaison soient 
compdtents pour agir 41'dgard des autoritds judiciaires ،trangdres.

5. Le procureur de liaison et ses assistants ont accts aux informations figurant dans les casiers 

judiciaires nationaux, les registres des personnes arr£t،es٠ les registres d’en٩u،tes٠ les registres 

d'ADN ou d'autres registres des autoritds publiques libanaises lorsque ces informations sont 
ndeessaires 4 ]'accomplissement de lews tdches, conformdment aux dispositions du droit interne.

 procureur de liaison et ses assistants sont habilitds 4 contacter directement les autoritds عنا .6

libanaises compdtentes.

7. Le Liban informe Eurojust de la nature et de !'،tendiie exactes des pouvoirs judiciaires 

conBrts au Liban au procureur de liaison et aux assistants de ce dernier pour leurpennettre 

d'accomplir les missidns qui leur incombent en vertu du prdsent accord.

g. Les tftches du procureur de liaison et de ses assistants, Ieurs droits et obligations ainsi que Ies 

coQts y aff،rents pour Eurojust sont rdgis par un arrangement de travail conclu entre Eurojust et les 

*iutoritds libanaises compdtentes conformdment غ !'article 26.

9. Les documents de travail du procureur de liaison el de ses assistants sont considds par 

Eurojust Corinne dtant inviolables.

ARTICLE 6

Reunions opdrationnelles et stragiques

L Le procureur de liaison, les assistants du procureur de liaison et d'autres reprdsentants des 

autorit،s libanaises compdtentes, y compris les points de contact vises 4 !'article 4, peuvent 

participer 4 des reunions ayarit trait 4 des questions stratdgiques, 4 !,invitation du president 

dEurojitst, et 4 des !،unions ayant trait 4 des questions opdrationnelles, sous [،serve de 

!*approbation des membres nationaux concemds.



2. Les membres nationaux, leurs adjoints et leurs assistants, le directeur administratif d'Eurojust 
et le personnel d'Eurojust peuvent assister aux reunions organisdes par le procureur de liaison, les 
assistants du procureur de liaison OU d'autres reprdsenlants des autoriUs libanaises compdtcntes, y 
compris les points de contact vis<،s a rarticle 4.

ARTICLE 7

Equipes communes d'enqu٤te

1. Eurojust peul aider le Lib an i mettre en place des ،quipes communes d'enquSte (ECE) avec 
les autoritds nationales d'un ؛tat membre, conform،ment A la basejuridique permettant la 
cooperation judiciaire en matiire penale applicable entre elles, par exemple un accord d'cntraidc.

2- Eurojust peut etre invitee ؛ foumir une assistance financiers OU technique pour le 
fonctionncment d'une ECE qu’elle soutient sue le plan opirationnel.

ARTICLE 8

Magistral de liaison

1. A fin de faciliter la cooperation judiciaire avec le Liban, Eurojust peut detacher un magistral 
de liaison aupris du Liban conform، lent au rtglement Eurojust.

2. Les taches du magistral de liaison, ses droits el obligations ainsi que les codts y — sont 

rdgis par un arrangement de travail conclu entre Eurojust et les autorites libanaises compdtentes 

confomidment A !'article 26.

CHAPITRE IT

CHANGE D'INFORMATIONS ET PROTECTION DES DONNIES؛

ARTICLE 9

Fin alites du traitement des donnees a caractere personnel

ues au titre du present accord ne sont؟Les donnees a caractere personnel demandees et re - ل :

 traitees qu'A des fins de prevention et de detection des infractions penales, d'enquetes et de ج

poursuites en la mature OU d’execution de sanctions penales, dans les limites de !'article 10, 

paragraphe 6, et des mandats respectifs des autorites competentes.

2. Les autoritds compdlentes indiquent clairement, au plus tard au moment du transfert des 

donnees a caractere personnel, la OU les finalites specifiques pour lesqueiles CCS donnees sont 

transferees.



ARTICLE 1 0

Principes gdndraux en maliirc de protection des donndes

I. Chaque partie prdvoit que les donndes ٥ caractdre personnel transfdr٥es et ulterieurement 
traitdes dans le cadre du prdsent accord sonL

a) traitdes de mantdre loyaJc, licite et transparente et pour les sculcs finalitds pour lesquclles dies 
ont dtd transfdrdes conformdmcnt ٥ 1*article 9;

b) addquates, pertinentes et non cxcessives au regard de la OU des finalitds pour lesquclles elles 
sont traitees;

 ce que les autoritds compdtentes ه si ndeessaire, fnises a jour chaque partie veille exactes et٠ رع
prennent toutes les mesures raisonnables pour que les donndes ه caractdre personnel 
inexactes, eu dgard aux finalitds pour lesquclles elles sont traitdes. soient effacdes OU rectifides 
sans retard indu;

d) conservees sous une forme permettant !'identification des personnes concemdes pendant une 
durde n'exccdant pas celle ndeessaire au regard des finalitds pour lesquelles elles sont traitdes;

e) traitees de fa؟on د garantir une securitd appropride des donndes ٥ caractdre personnel, y 
compris la protection contre le traitement non autorisd OU illicite et contre laperte. la 
destruction OU Ies ddgats d'origine accidentelle, غ !*aide de mesures techniques OU 
organisationnelles approprides.

2٠ L'autoritd competent« qui transfers les donndes ٥ caractdre personnel (٠i-apr٥s ddnommde 
"ouloril، de transfert*') peut indiquer, lors du transfer! de ces donndes, toute limitation de laccds د 
CCS donndes OU de leur utilisation, en termes gdndraux ou spdeifiques, y compris en ce qui conceme 
 cur transfert ultdricur, leur effacement ou leur destruction aprds un certain ddlai, OU leur traitement ا
ultdrieun Lorsque la ndcessitd d'appliquer de telles limitations apparait aprds le transfert des 
donndes د caractdre personnel, l'autoritd de transfert en informe l'autoritd compdtente destiriataire 
(ci-aprds ddnommde "autoritd destinataire”).

3٠ Chaque partie veille ة ce que ]'autoritd destinataire respecte toute limitation de l’accds aux 
donndes ع caractdre personnel ou de !*utilisation de celles٠ci indiqudc par ]'autoritd de transfert 
confbizndment au paragraphe 2,

4- Chaque partie veille ٥ ce que ses autoritds compdtentes mettent en oeuvre les mesures 
techniques et organisationnelles approprides de manidre ة pouvoir ddmontrer que le traitement des 
 ,onndes et conformc au prdsent accord et que Ies droits des personnes concemdes sont proteges؛

fl Chaque partie respecte les garanties prdvues par le prdsent accord, inddpendajmmenl de la 

.;ixationolitd de la personne concern^ Ct sons mten٠

 ce que les donnees a caractdre personnel transfdrdes en vertu du prdsent ة Chaque partie veille -هذ
accord n'aient pas dtd obtenues en violation des droits de I’homme reconnus par le droit international 
conlraignant pour les parties.

I ب؟'.
Chaque partie veille a ce que les donndes a caractdre personnel resues ne soient pas utilisdes pour 

 la peine de mort ou toute forme de ه execution une condamnation ة demande prononcer ou mettre ؛
traitement cruel ou inhumain. A cette fin, le Liban nolifie a Eurojust la liste des infractions pdnales 
possibles de fa peine de mort conformdment ة son systeme juridique national, ainsi que toute 
modification uJtdrieure de cette liste.



7. Cheque partie veille ه ce que soit tenu un relev، de tous les transferts de donndes ه caractdre 
personnel efTectuds en vertu du prdsent article ainsi que des finalitds desdits transports.

ARTICLE 11

Categories de personnes concemdes et categories particulidres de donndes ؛ caractdre personnel

1. Le transfert de donndes ع caractdre personnel concemant des victimes d'infraction pcnalc, des 
tdmoins ou d'autres personnes pouvant foumir des informations sur des infractions pdnales est 
autorisd uniquement s'il est strictement ndeessaire et proportionnd. dans des cas particuliers, ٠ des 
fins d'enqudtes et de poursuites relatives ٥ des formes graves de criminalitd.

2. Le transfert de donndes 4 caractdre personnel qui rdvdlent Foriginc racial: ou ethnique, les 
opinions politiques, Ies convictions religieuses ou philosophiques ou rappartenance syndicale. de 
donndes gdndtiques. de donndes biomdtriques traitdes aux fins d'identifier une personne physique de 
manidre unique, de donndes concemant la san؛، ou de donndes concemant la vie sexuelle ou 
I'orientation sexuelle d'une personne physique est autorisd uniquement s'i! est strictement ndeessaire 
et proportionnd, dans des cas particuliers, هـ des fins d'enqudtes et de poursuites relatives 4 des 
formes graves de criminalitd.

3. Les parties veillent 4 cc que le traitement des donndes 4 caractdre personnel visdes aux 
paragraphes 1 et 2 soit soumis 4 des garanties suppldmentaires, y compris des limitations d'accds, 
des mesures de sdcuritd suppldmentaires et des limitations de transfert ultdrieur.

ARTICLE ,2

Traitement autoinatlsd des donndes ٥ caractdre personnel

Les decisions fonddes exciusivcment sur Ie traitement ■utomatisd des donndes ٠ caractdre personnel 
Itansfdrfes. y compris Ie profilage, qui produisent des effcls juridiques ddfavorables pour la 
personne concemde ou I'afiectent de manidre significative Sont interdites. 4 mains qu'clles ne soient 
nutorisdes par la loi aux fins d'enqudtes et de poursuites relatives aux formes graves de criminalitd 
et que la loi foumisse des garanties approprides pour les droits et libertds de la personne concemde, 
dont au minimum le droit d'obtenir une intervention humaine.

ARTICLE 13

Transfert ultdrieur des donndes i caractdre personnel resues

 ses autoritds compctcntcs de transfdrer des donndes 4 نLe Liban veille 4 ce qu’il soit interdit - ا
caractdre personnel repues au titre du present accord 4 d'autres autoritds du pays, 4 mo ins que toutes 
les conditions suivantes soient remplics:

a) Eurojust a donnd son autorisation explicite prdalablc;

b) le transfert ultdrieur est destind aux seules finalitds pour lesquelles les donndes ont dtd 
transfdrdcs conformdment 4 !'article 9; et

le transfert est soumis aux mdmes conditions et garanties que celles qui s'appliquent au 
transfert initial.



Sans prejudice de !'article 10, paragraphe 2, aucune autorisation pridable n’est requise lorsque les 

donndes غ caractdre personnel sont partagdes entre les autoritds libanaises compdtentcs.

2. Le Liban vclllc ، ce qu'il soil inlcrdit ٥ ses autoritds compdtentes de transferer des donndes ٥ 
caractdre personnel rcpues au litre du prdsent accord aux autoritds d٠un pays tiers QU ف une 

organisation Internationale, ٥ moins que toutes les conditions suivanles soient remplies:

a) le transfer! ulidrieur concern،! des donndes لج caractdre personnel autres que Celles relevant de 

!*article 11;

b) Eurojust a donnd son autorisation explicite prdalable; et

c) la finalitd du transfer! ulterieur cst identique لج la flhalite du transfer! effectud par Eurojust.

3. Eurojust donne !'autorisation visde au paragraphe 2و point b), uniquement si» et dans la mesurc 

OU il existe une ddeision d'addquation, un accord de coopdration OU un accord international 

prdvoyant des garanties approprides en ce qui conceme ia protection de la vie privee et des liberies 

et droits fondunentaux des personnes physiques, au sens du reglement Eurojust, s'appliquant au 

transfer! ultdrieur dans chaque Cas.

4. L'Union veille لج ce qu'il soit interdit لج Eurojust de transferer des donndes لج caractdre 

personnel repues au titre du prdsent accord ٥ des organes de runion non dnumdrds ف !'annexe III» 

aux autoritds d'un pays tiers OU لج une organisation intemationale, لج moins que toutes les conditions 

suivantes soient remplies:

a) le transfer! conceme des donndes لج caractere personnel autres que celles relevant de 

!'article 11;

b) le Liban a donnd son autorisation explicite prdalable;



de ؛،effect«، par 1 autori ؛ultdrieur est identique i la finalit، du transfer ؛du transfer ',؛،I la final

transfertdu Liban; et

f d) dans lecas d'un transfer؛ultdrieur aux autoritdsd'un pays tiersouiuneorganisation

international il existe une decision {!’adequation, un accord de coopdration OU un accord 

international prdvoyant des garanties approprides en ce qui conceme la protection de la vie 

٧priv،eetdes libertds et droits fondamentaux des personnes physiques, au sens durgement

EurojuSt, Sappiiquani au iransferi ulicricur dans chaque cas.

٠ conditions dnonedes au premier alinea ne s'appliquent pas lorsqiie les donndes i caractire

annexe HI OU avec,! ف partagdes par Eurojust avec les organes de !,Union dnumdrds ؛personnel son،

fsautorites chargees, dans les Etats membres, des enquetes et des poursuites relatives i des formes 

٠es.de criminal!؛،.

ARTICLED

Droit d'acces

 Les parties prevalent que la personne concemee a ,e droit d'obtenir des autoritds traitant les .اا

donndes i caractere personnel transferees en vertu du prdsent accord la confirmation que des 

donndes ة caractere personnel la concemant son؛ OU ne sont pas traitdes en vertu du prdsent accord

Ct، lorsqu'elles le sont, d'accdder au moins aux informations suivantes:

a) les finalitds et la basejuridique du traitement, les categories de donndes concemdes et, le cas 

dchdant, les destinataires OU les catdgories de destinalaires auxquels les donndes i caractere

personnel on؛ dtd OU seront communiqudes;
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b) !*existence du droit d'obtenir de I'auloriU la rectification, ]'effacement ou la limitation dll
traitement des donndes ة caractdre personnel;

٠) lorsque cela est possible, la durdc de conservation des donndes د caractdre personne! 
envisagde ou. lorsque ce n'est pas possible, les critdres utilises pour determiner cette durde;

4) la communication, en des termes simples et clairs, des donndes ه caractdre personnel en cours 

de traitement ainsi que de toute information disponible quant i la source de ces donndes;

e) le droit d'introduire une rdclamation aupres de !’autoritd de contrdle visde i !'article 21 et les
coordonndes de ladite autoritd.

Dans les cas ou le droit d'accds visd au premier alinda est exered, !'autoritd de transfert est consultee 

sur une base non contraignante avant qu'une decision definitive sur la demande d'accds ne soit prise.

2. Les parties prdvoient que !'auloritd concemee rdpond غ la demande sans retard indu et, en tout
dtat de cause, dans un ddlai de trois mois i compter de la rdeeption de la demande.

3. Les parties peuvent prdvoir la possibility que soit retardee, refusee ou limitde !a 

communication des informations visdes au paragraphe 1 des lors et aussi longiemps qu'un tel retard, 
Un tel refits ou une telle limitation constitue une mesure ndeessaire et proportionnde, compte tenu 

des droits fondamentaux et des interets de la personne concemde, pour:

;dviter de gdner des enqudtes, des recherches ou des proeddures officielles oujudiciaires زا

n dvitcr de nuirc ٥ Ja prevention ou a la delection d'infractions penales, aux enqudtes ou aux 

٥٠۶ jpoursUites en la matiere ou ة !'execution de sanctions pdnales;

proteger la Securite publique;

protdger la sdcuritd □ationale; ou ب'

fTpfotdger les droits et libertes d'autrui, par exemple des victimes et des temoins.

I صة parties prevoient que l'autorite concemde informc la personne concemde par dcrit: 

de tout retard, de tout refits ou de toute limitation d’accds, et du motif de ceux-ci; et اً,

I de la possibilitd d'introduire une rdclamation auprds de ]'autorite de controle competente ou de

.former un recours juridictionnel ر

::: point a), pUg t ne PT etre foumies lorsque leurrnunicadon risque de conipromettre !'objectif du retard, هة refill شة de la limitation visds سة

.3 paragraphe؛



ARTICLE 15

Droit de rectification, d'cfiacemenl OU de limitation

1. Les parties prevalent que toute personne cohcem٥e a le droit d’obtenir des autoritds traitant 
des donndes 4 caractdre personnel transferees en vertu du prdsertt accord la rectification de donndes 
4 caractdre personne! incxactes la eoneemant. Compte ienu des finalitds du traitement, le droit 
d’obtenir une telle rectification inclut le droit ، co que soient compldtdes des donndes ٠ caractdre 
personnel in computes qui ont dtd transfdrdes en vertu du prdsent accord.

2. Les parties prdvoient que toute personne concern،؛ a le droit d’obtenir des autoritds traitant 
des donndes ه caractdre personnel transfdrdes en vertu du prdsent accord !'effacement des donndes غ 
caractdre personnel la eoneemant lorsque le traitement des donndes ؛ caractdre personnel en&eint 
!'article 10 paragraphs I. OU !'article 11, paragraphe 2, OU lorsque Jes donndes i caractdre personnel 
doivent dire efiacdes pour que soit respeetde une obligation Idgale ٥ laquelle les autoritds sont 
soumises.

3- Les parties peuvent prdvoir la possibilitd que les autoritds accordent une limitation du 
traitement piutAt que la rectification OU !'effacement des donndes ٥ caractdre personnel visds aux 

ragraphes 1 et 2:

a) lorsque !'exactitude des donndes A caractdre personnel est contestdc par la personne concemde 
et qu'il ne peut dtre ddtermind si les donnees sont exactes du non; OU

b) lorsque les donndes ٥ caractdre personnel doivent etre conservdes A des fins probatoircs.

1 L’autoritd de transfert et !'autorit، traitant les donndes ه caractdre personnel s'infonnent 
Hieliement des cas visds aux paragraphes I. 2 el 3. L'autoritd traitant les donndes rcctifie OU 

،|c٠ les doiihdes ٠ caractdre personnel concemdes OU en limite le traitement conform dm ent Mux 

prises par l’autoritd de transferl.

Les parties prdvoient que l'autoritd qui a re؟u une demande au litre du paragraphe ل OU 2 

٦e'Ia personne concemde par ecrit et sans retard indu que des donndes غ caractdre personnel 

I recti fides OU effacdes, du que leur traitement a ءاه limit،.

Les parties prdvoient que Fautoritd qui a re؟u une demande au titre du paragraphe I OU 2

:forme ta personne concemde par dcrit؛!؛؛؛□

٠;٢ ) de tout refus de la demande et des motifs de ce refits;

:ى
de la possibilitd d'introduire une reclamation auprds de Fautorit،ءه contrdle compdtente; et

de la possibilitd de former un recours juridictionnel.
I informations visdes au premier alinda, سسة a), du سسparagraphe peuvent ne pas dtre 

.article 14, paragraphe 3'[ ٥ communiqudes, dans les conditions psdvues؛



ARTICLE 16

Notification (Tune violation de donndes ٥ caractdre personnel aux autoritds concemdes

1. Les parties prdvoient que, encasde violation de donndes ٠ caractdre personnel transfdrdes en 

vertu du prtserit accord, lews autoritds respectives se notifienl sans retard cette violation et la 

notifient sans retard d leurs autoritds de contrdle respectives, sauf si la violation des donndes د 
caractdre personnel cst peu susceptible d'entralnerun risque pour les droits et libertds de personnes 

physiques, et prennent des mesurcs pour en attdnuer les dventuelles consdquences ndgatives.

2. La notification ddcrit i tout le moins:

 caractdre personnel, y compris, si possible, les ؛ la nature de la violation des donndes (ج

catdgories et lenombre de personnes concemdes ainsi que les catdgories et le nombre 

d'enregistrements de donndes d caractdre personnel concemds;

0) les consdquences probables de la violation des donndes i caractdre personnel;

c) les mesures prises OU proposdes par !'autoritd traitant les donndes pour remddier د la violation 

des donndes i caractdre personnel, y compris les tnesures prises pour en attdnuer les 

dventuelles consdquences ndgatives.

3. Si, et dans Ja tnesure QU, il n'est pas possible de foumir les informations visdes au 

paragraphe 2 en mdme temps, les informations peuvent dtre communiqudes de manidre dchelonnde 

sans autre retaj indu.



parties prdvoientque leurs autorites respectivesdocumentent toute violation dedonneesa قهرا

es en vertu du،؛caractdre personnel transfer ة des donndes ٢ نe personnel portant atteinte،I

!''accord, en foumissant notamment le contexts, les effets de la violation et les mesures prises 

٠ render, permettant ainsi ه leurs autorites de controle respectives de verifier le respect سه

|t article.

ARTICLE 17
!Communication d'une violation de donnees ة caractere personnel ة la personne concemde 
ng■'

 Les parties prevoient que, lorsqu'une violation de donndes a caractdre personnel visde i؟!

|cle 16 est susceptible d'engendrer un risque eleve pour les droits ct liberies de personnes 

|siques, leurs autorites respectives communiquent sans retard indu la violation ة la personne
griccmee.

decrit, en des termes ا paragraphe لاة la persot concem،e prevue ف n La communication

files et clairs, la nature de la violation de donndes غ caractere personnel et contient au moins les 

٠ets visds 4 !'article 6 ا, paragraphe 2, points») et c).

I La communication a la personne concemee prevue au paragraphe ا n'est pas ndcessaire si: 

nr

les donnees a caractere personnel concemees par la violation ont fait !'objet de mesures de 
n protection technologiques et organisationnelles approprides qui rendent les donndes

I incomprdhensibles pour toute personne qui n’est pas autorisde ف y avoir acc٥s;

 des mesures ulterieures ont ele prises el garantissent que le risque eleve pour les droits et :ا

٠ libertes des personnes concemees n’est plus susceptible de se materialise،; OU



 cctlc communication cxlgcmit des efforts disproportionnis, eu dgard notamment au nombre (ج
de cas conccmds, dans cc cos, ■‘autoritd fait une communication publique OU prend unc 
mesure siinilairc permettant aux personnes conccmdcs d'etre Informdes de manidre aussi 
efficncc.

4- La communication 4 la personne concemde peut tire retardde, limitde OU omise dans les 
conditions prdvues ه ]*article 14. paragraphe 3.

ARTICLE 1 8

Conservation, rdexamcn, correction et,suppression de donndes 4 caractdre personnel

1 - Les parties prdvoient la fixation de ddlais approprids pour la conservation des donndes 4 
caractdre personnel refues dans Ie cadre du prdsent accord OU pour le rdexamen pdriodique de la 
ndcessitd de epnserver ces donndes, de sorte que ces demidres ne soient pas conservdes plus 
longtemps que ndeessaire aux fins pour lesquelles elles ont dtd transferees.

2 . En tout dtat de cause, la ndcessitd de continuer 4 conserver les dorm des 4 caractdre personnel 
est rdexaminde au plus tard trois ans apris leur transfert.

3 - Lorsqu'une autoritd de transfert a des raisons de croire que des donndes 4 caractdre personnel 
qu'elle a ,men, transfdrdes sont incorrectes, sont inexactes, ne sont plus 4 jour ou n'auraient
pas d٥ ،tre transferees, elle en informe !*autoritd destinataire, qui rectifie OU efface Ies donndes 4 
caractdre personnel en question et le notifie 4 !’autoritd de transfert.

I؛ ■ Lorsqu’une autoritd compdtente a des raisons de croire que des donndes 4 caractdre personnel 
 a prdeddemment revues sont incorrectes, sont inexactes, ne sont plus 4 jour OU n'auraient pas اللاة0

|r٥ transfdrdes, cllc en informe !'autoritd de transfert, ثل؟ fait part de son avis sur la question. 

H^e !'autoritd de transfert conolut que les donndes 4 caractdre personnel sont incorrectes, sont 

neSjactcs, ne Sont plus 4 jour ou n'auraient pas d٥ dire transfdrdes, elle en informe !'autoritd 
Esfinataire, qui rectifie ou efface les donndes 4 caractdre personnel en question et Ie notifie 4 

ةلآق٢ياإ  de transfert.

ARTICLE 19

Etablisscment dejoumaux et documentation

 Les parties prdvoient rdtablissement dejoumaux ou d'autres documents dans lesquels sont :يملآ
 consign ds la collecte, la modification, la consultation, la communication, y compris le transfert؟
 rie ur. !*interconnexion et !'effacement des donndes 4 caractdre personnel, n est entendu qu'elles؛!
,client 4 ce qu'il soit possible de vdrifier et d'dtablirquelles donndes 4 caractdre personnel ont dtd 

|nsultdes, par qui et quand.

 Les joumaux ou documents visds au paragraphe 1 sont mis, sur demande, 4 la disposition de حق
^autorite de contrdle et ne sont utilisds qu'4 des fins de vdrification de la lieditd du traitement des 
Sormdcs. d'autocontrdle et de garantie de rintdgritd ء، de la sdcuritd des donndes.



ARTICLE 20

Sdcuritd des donnees

 ع Les parties vcillcnl 4 la raise ch auvre des mcsures techniques et organisationnelles visant ا٠

pro ،ger les donndes ٥ caractdre personnel transfixes dans Ic cadre du present accord.

2٠ En ce qul conccmc le trailemcnt automatisd des donndes, les parties veillent 4 la raise en 

auvre de mcsures destindcs ٥:

a) empdeher toute personne non autorisde d'accdder aux installations utilisdes pour le traitement

des donndes ه caractdrepersonnel ("contrdlede l'aceds aux installations");

b) empdeher que des supports de donndes puissent due lus, copids, modifies OU supprimds de

fa؟on non autorisde ("contrdle des supports de donndes");

c) empdeher !'introduction non autorisde de donndes خ caractdre personnel dans le fichier, ainsi 

que !'inspection, la modification OU la suppression non autorisde de donndes ن caractdre

personnel enregistrdes ("controlede la conservation");

4) empdeher que les systdmes de traitement automatisd des donndes puissent dtre utilisds par des 

personneS non autorisdes i !'aide d'installations de transmission de donndcs.("contr٥le des 

utilisateurs");

 utiliser un systdme de traitement automatisd des ٥ faire en sorte que les personnes autorisdes (ع

donndes ne puissent accdder qu'aux donnees i caractdre personnel sur lesquelles porte leur 

autorisation ("contrfile de Faccds aux donndes");



caractAre غ r،• vririfid cl constat، ۵ qucllcs cnlitds des donndes!٥ n٠i're en sori،• qu'il ptiissc (٠
personnel pcuvcnl ،؛Ire OU ont dtd Iranstniscs par des installations de transmission de donndes 

("contrAle de In transmission");

g) fnirc en sortc ٩u‘il puisse etre vdrifid et constatd quclies donndes A caractdrc personnel ont At، 
introduites dans les systdmes de traitement automatisd des donndes, ع quel moment et par 
quelle personnc ("contrAle de !'introduction"):

!١) cnipecher que, lors de la transmission de donndes ة caractdre personnel ainsi que lors du 
transport de supports de donndes, les donndes puissent dtre lues, copiees, modi tides OU 
supprimees de ٢a؟on non autorisde ("controle du transport");

i) veiller ٥ ce que les systemes installes puissent etre rdtablis immddiatement en cas 

d’interruplion ("restauration");

 faire en sorte que les fonctions du systeme ne soient pas defectueuscs, que les erreurs de (ز
fonctionnement soient immediatement signalees ("fiabilttd") et que les donndes غ caraetdre 
personnel conservees ne puissent pas etre corrompues par un dysfonctionnement du systeme 

("integrite").

ARTICLE 21

Autoritd de contrAle

1 - Les parties prevoient qu'une OU plusieurs autorites publiques independantes chargees de la 
protection des donnees supervisent la mise en auvre du present accord et en garantissent le respect, 
avec pour objectifde proteger les libertds et droits fondamentaux des personnes physiques a regard 

du traitement des donnees ف caractere personnel.

2 . Les parties vcillent ٥ ce que:

a) chaque autorltd de contrAle agissc en toute inddpendance dans !’exercice de ses missions et de 
scs pouvoirs;

b) chaque nutoritd de contrAle soil libre de touts influence extdrieure direcle OU indirecte et ne 
sollicitc ni n'accepte aucune instruction;

c) les niembres de chaque autoritd de contrAle bdneficient de la sicuri(، de mandat, y compels de 
garanties contrc les destitutions arbitraires.

3- Les parties vcillent ه ce que chaque autorite de contrAle dispose des ressources humaines, 
techniques et financidrcs, des locaux et de !'infrastructure ndeessaires A !'exercice effectifde ses 
missions Ct de ses pouvoirs.

4. Les parties veillent i ce que chaque autoritd de contrAle soit investie de rdels pouvoirs 
d'en٩u£tc et d'intervention pour surveiller les organismes qu'elle supervise et pour ester en justice.

5. Les parties vcillent خ ce que chaque autorite de contrAle ait le pouvoir de connaftre des 
reclamations de personnes physiques sur !'utilisation de donndes A caractdre personnel les 
concemant, et de les traiter.



ARTICLE 22

Droit ه un recours juridictionnel efleclif

،٠ Les parties vcillcnt A cc que, sans prejudice de lout autre recours administratifou 

cxtrijudiciairc, cltnquc perspnne concemdc ail droit ٥ unrecoursjuridictionnel effectiflorsqtr'elle 

،slime que les droits que lui garuntit Ic prdsent accord ont itd violds du fait d'un traitement de

.caractdrc personnel la conccntanl cOectud en violation du prdsent accord » خجئ5

 un recours juridictionnel eflcctif inclut le droit A la reparation, dans les conditions ة Le droil ؛يؤإ

rocs par le cadre juridique de claque partic, de tout dommagc causit A la personne concemde par 

lellraitcmcnt du fait dune violation du prdsent accord.

CARE III

CONFIDENTIALITE DES INFORMATIONS

ARTICLE 23

!change d'informations classifiees OU d’infonnalions sensibles non classifiees de 1'UE

٠e (finformations classifies OU d’informations sensibles non classifies de 1'Ue, s'i! est 

fire dans Je cadre du present accord, et la protection de ces informations sont rg par un 

gement de travail conclu entre Eurojust et les autorites libanaises compdlentes.



CHAPITRE IV

RESPONSIBILITY

24 ARTICLE

Responsabilit، et rdparation

ieurs cadres Juridiques ٥ Les autoritis compdtentes sont responsables, conformdmcnt - ا 
une personne du fait d'erreurs de droit OU de fait dans les ة،respectifs, de tout dommage caus 

informations dchangdes. Ni Eurojust ni les autoritds libanaises compctcntcs ne peuvent faire valoir 
٥ ،que !'autre partie a transfdre des informations inexactes afin de s'cxoncrer de la responsabilit 

regard d'une personne physique lesde prdvue par Ieurs cadres Juridiques respectifs.

2. Si une autorite compdtente a verse une indemnisation a une personne physique en vertu du 
paragraphe 1 et que sa responsabilit، a et، engagee en raison de !'usage qu’elle a fait ،'informations

،tort par !'autre autorit، competente OU qui lui avaient ،t ة qui lui avaient ،e communiquees
ses obligations, le ٥ la suite d'un manquement de !*autre autorit، compdtente د communiqu،es 

titre d’indemnisation est rembourse par I'autre autorit، compdtente. sauf si les ٥ ،montant vers 
informations ont ،t، utilisdes en violation du pr،sent accord.

3- Eurojust et les autoritds libanaises compctcntcs n'exigent pas 1'unc de !'autre le 
remboursement des dommages-int،rets punitifs OU non compcnsatoires.

CHAPITREV

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 25

Ddpenses

Sauf disposition contraire du present accord, de )'arrangement de travail OU d'un aulre arrangement, 
ies parties veillcnt 4 ce que les autorites compdtentes prennent en charge ieurs propres ‘' 
.es 4 la mise en oeuvre du present accord؛5،

ARTICLE 26

Arrangement de travail

aux finsdc a mise cn oeuvre du ؛:ratiOT entre les part::، ع"ثاثاياعه :رح r Les modalites®
Jent accord fori 1’obje dun arrangement de travail conclu entre Eurojust Ct les autorites 

.aises compdtentcs conformement au glement Eurojust طحا

 arrangement de travail remplace tout arrangement de travail existant conclu entre Eurojust',! غيقة
I autorites libanaises compdtentes.



ARTICLE 27

Relations avec d ا res instruments inlemationaux

Le prdsent accord est sans prejudice de tout accord de cooperation bilateral OU multilateral, de tout 

trait، d'entraidejudiciaire, de lout autre accord OU arrangement de cooperation OU de toute relation 

de travail pour la cooperation judiciaire en matiere penale entre le Liban el tout غ tat membre, ne 

modifie en rien ces dispositions ni n'a d'incidence sur celles-ci.

ARTICLE 28

Notification de la mise en ®uvre

1. Les parties prevoient que chaque autorite competente met ٥ la disposition du public ses 

coordonndes ainsi ٩u'un document exposant, en des termes simples et clairs, les garanties 

applicables en matiire de donnees ن caractere personnel au titre du present accord, y compris, au 

minimum, les elements vises i !'article 14, paragraphe 1, points a) et c). et les moyens dont 

disposent les personnes concemees pour exercer leurs droits. Chaque partie veille i ce qu'une copie 

de ce document soil foumie ة !'autre partie.

2. Les parties prdvoient dans la legislation, si elles n'existent pas encore, les garanties et 

Obligations au titre du chapitre II et Ies autoritds compdtentes adoptent des regies precisant de 

quelle manire le respect de ces dispositions sera assure dans la pratique. Une copie de ces 

dispositions juridiques et rigles de mise en ®uvre est transmise ٥ !’autre partie et ٥ son autoritd de 

contrSle

3. Les parties se notifient mutuellement i'autorite de controle chargee de superviser la mise en 

auvre du prdsent accord et d'en garantir le respect conformdment ٥ !'article 21.



ARTICLE 29

Entree en vigueur et application

\. Le present accord est app rouvd par les parlies conformemcnt 4 Jeurs propres procedures.

present accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant celui au cours ٦ ما|

٥٥٩iiel les deux parties se seront notifiees mutuellement l'accomplissement des procedures visdes au 

|graphe

|■
partir du premier jour suivant la date a laquelle il aura ete د Le present accord s'applique ت<;يغف

isfait i !’ensemble des conditions suivantes:

les parties ont sign، un arrangement de travail confinement i !'article 26;

٤ es parties se sont mutuellement notifid le fait que les obligations enonedes dans le present 

 compris les obligations enoncees 4 !'article 28: et ٧ ,accord ont ete pleinemenl mises en auvre ؛

fchaque partie a informe la partie notifiante que la notification au titre du point b) du present

KaJinda a ete acceptde.

parties se notifient mutuellement par ecrit la confirmation du respect des conditions enoncees

premier alinea

أباب
ajbne partie reportc le trans fert de donnees لف caractere personnel أء !’autre partie cesse de 

|oiir Ct de mettre cn auvre les garanties et obligations لاه titre du chapitre 11 له present accord, et 

٠ que la situation perdure.



ARTICLE 30

Modifications

1. Le prdsent accord pcut ،Ire modifi، par ،cat, ٥ tout moment, d'un common accord entre Ies 

parties, par notification ،changdc cntrc elles.

2. Les annexes peuvent etrc actualisdes, d'un commun accord entre les parties, par ،change de 

notes diplomatiques.

ARTICLE 31

Reexamen et ،valuation

1. Les parties precedent a !‘examen conjoint de la misc en oeuvre du present accord un an apres 

la date de son entree en application, et i intervalies rgliers par la suite, et chaque fois que 1'une OU 

!'autre partie le demande Ct qu'elles en conviennent.

2. Les parties evaluent conjointement le present accord quatre ans apres la date de son entrdc en 

application.

3. Les parties fixent غ !’avance les modalites d،taillees du rdexamen et se communiquent 

mutuellemcnt la composition de leurs dquipes respectives. Chaque ،quipe comporte des experts 

dans le domaine de la protection des donnees et de la cooperation judiciaire. Sous reserve des lois 

applicables, les participants au reexamen sont tenus de respecter la confidentiality des debats et de 

posseder Ies habilitations de Securite appropri،es. Aux fins de tout reexamen, les parties 

garantissent 1'acci's aux documents et aux syst٥mes concerns ainsi qu'au personnel competent.



ARTICLE 32

Rdglement des diffe nds cl clause suspensive

differend nait au sujel de !'intcrprdlalion, de !'application OU de la wise en auvre du زر أ؟ ألا

٢٥en١ accord et de toutes Ies questions y affienles, Ies reprdscnlants des parties mcncnl des 

|sulta؛i0i١s « des ndgociations en vuc * parvenir٥ uncsolutionmutucllemcnt acceptable. 

I Nonobstant Ie paragraphe 1, une partie a le droit desuspendre Ic Iransfert dedonndes ه 

|،ct٤re personnel ة une autre partie si elle dispose de preuves substantielles que celle-ci viole de 

٠١ere systdmatique OU substantielle les dispositions du prtsenl accord OU qu'unc violation 
|stantielle est imminente. La partie qui suspend la procedure en informe immediatement !’autre

|nie.

 d'inexecution des سه Nonobstant les paragraphes I et 2, en cas de violation substantielle•؛!

Obligations prdvues par le present accord, OU s'i! existe des indices qu'une telle violation 

gbstantielle OU inexeculion des obligations est susceptible de se produire dans un avenir proche, 
|ue partie peut suspendre !'application du prdsent accordi en tout OU en partie, par notification

.autre partie'! ٥ te adressde|؛

I telle notification dcrite n'intervient qu'en cas d'echec de consultations menees pendant une 

|c raisonnable entre les parties pour trouver une solution. La suspension prend eflet 20 jours 

|.s la date de reception de ladite notification. Unc telle suspension peut etre levee par la panic qui 

lest a !'origine, moyennant notification dcrite ف !'autre partie. La suspension est levee des 
Iption de cette notification.

! Nonobstant toute suspension confinement au paragraphe 2 OU 3, les informations relevant 

du champ d'application du present accord et transferees avant sa suspension continuent d'etre 

٠tdes conformement ف celui-ci.



ARTICLE 33

D٥nonciation

i. Chaque partie peut notifier par ،crit ه !'autre partie son intention de d٥noncer le present 
accord. La ddnonciation prend eflet hois mois apres la date de reception de la notification.

2. Les informations relevant du champ d'application du pr،sent accord transftr،es avant sa 

ddnonciation continuent d'etre traitees conform٥ment au prdsent accord tel qu'en vigueur ٥ la date 
de la ddnonciation.

3. En cas de ddnonciation, les parties s'accordent sur la poursuite de !'utilisation et de la 

conservation des informations qu'elles se sont d،ja communiques. En ) absence d'accord, ] une OU 

!'atitre des parties est en droit d'exiger que les informations qu'elle a communiquees soient ddtruites 

OU lui soient resntuees.

1 1

ARTICLE 34

Notifications

1 - Les notifications prdvues conform dment au prdsent accord sont cnvoydes:

a) pour le Liban, au minisUre libanais de la justice;

.la Commission europdenne ه ,pour !'Union ر0

: 2. Les informations conccninnt le dcstlnatairc des notifications visccs au paragraphs 1 peuvent 

.jour par la voie diplomatique ه tre tniscs؛

ARTICLE 35

Textes faisant foi



annexe!

Formes graves de criminalild 

[article ],point 5)]

٣: ٥٤ ::;ك;ئئ ا;:;:

;trafic d'organes et de tissus humalns,
٠I؛

.enjivement, sequestration et prise d'otage,



- racismc et xenophobic,

- vol qualifid et vol aggravd,

- trafic de biens culturcls, y compris Ies antiquitds خ٤  Ies oeuvres d'art,

- escroquerie et fraude,

— infractions portant atteinte aux intents financiers de !’Union,

- de its d'initi^s Ct manipulation des marches financiers,

— contrefa؟on Ct piratage de produits,

— falsification de documents administratifs et trafic de faux.

- faux-monnayage, falsification de moyens de paiement,

٠ criminalite informatique,

— corruption.

- trafic d'armes, de munitions et d’explosifs.

— trafic d’espices animales menacdes,

, trafic d'c$p٥ccs et d'essenccs vdgdtales mcnacdes,

- criminalitd au detriment de I'environnement, y compris la pollution causde par les navires,

, trafic de substances hormonales et d'autres facteurs de croissance,

, abus sexuels et exploitation sexuelle, y compris materiel pddopomographiqueet sollicitation 

d'cnfanls ة des fins sexuelles,

- genocides, crimes contre Vhumanitd et crimes de guerre.

Les formes de criminality dnumerdes dans la prdsente annexe sont ؛valuees par les autoritds 
fitanaises compdtentes conformement au droit libanais.



ANNEXE II

Autorites libanaises competentes Ct leurs competences 

[Article 3ل point 3)]

Les autorites libanaises competenles vers lesquelles Eurojust peut transferer des donnecs sont les 

suivantes:

Autorite؛’ Description des competences

Minist٥re de "شلس

ا ,م ٠٠—٠——

Le ministere de lajustice est Fautorite 
centrale qui re؟oit les demandes d'cntraide 
judiciaire du ministere des affaires etrangires 
et les transfere au procureur general pres la 
Cour de cassation.

procureur general pres la Cour de cassation؛[ Le procureur general pres la Cour de 
cassation est le president hierarchique de tous 
lesjuges du ministere public, raison pour 
laquelle il re؟oit toutes les demandes 
intemationales de cooperation pour les 
affaires relatives au ministere public.

الآج 11,'"؛'-'؛؛',.”-؛’"؛"؛ Lesjuridictions penales sont la Cour penale 
de cassation, les juridictions chargees des 
infractions majeures, les chambres 
d'accusation et les cours d'appel 
correctionnelles de chaque departement du 
territoire libanais.

Lesjuges penaux sont lesjuges d'instruction 
dans chaque departement du territoire 
libanais, et lesjuges penaux competent؟ pour 
les affaires correctionnelles dans chaque 
district.



Liste des organes de !’Union 
[Article 3و point4)[

ANNEXE III

Les organes de !'Union avec lesquels Eurojust peut des donnees a caractere personnel sont
les suivants:
- la Banque centrale europeenne (BCE)
- !’Office europeen de lutte antifraude (OLAF)
- !’Agence europeenne de garde-frontieres et de garde cotes
- !’Officce de !’Union europeenne pour la propriete intellectuelle (EUIPO)
- les missions OU operations relevant de la politique de Securite et de defense commune, limitees aux 

activites repressives et judiciares
- l’Agence de !’Union europeenne pour la cooperation des services repressifs (Europol)
- Ie Parquet europeen.


